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У навчально-методичних рекомендаціях пропонується тематичний план дисципліни. Словник найуживаніших термінів допоможе студентові зорієнтуватися у теоретичних питаннях дисципліни, організувати самостійну роботу; практичні завдання покликані закріпити уміння і навички правильної вимови, відповідно до норм української літературної мови, засвоїти правила побудови усних висловлювань.

Посібник рекомендується для студентів спеціальності «Прикладна лінгвістика», викладачів ВНЗ.

Від автора

Курс «Культура та техніка усного мовлення» розрахований на студентів спеціальності «Прикладна лінгвістика».

Специфіка цього курсу полягає в  тому, що він повинен активізувати засвоєні в середній школі та на основі засвоєних дисциплін протягом навчання у ВНЗ знання норм і всіх можливих варіантів літературної мови, навчитися користуватися ними в різноманітних практичних ситуаціях. Курс тісно пов'язаний із такими дисциплінами «Прикладна фонетика», «Мовленнєвий практикум з української мови», «Експериментальні методи дослідження мови та основи мовленнєвої діагностики».

У зв’язку з особливостями Миколаївського регіону, в якому більшість населення говорить російською мовою, а тому в засобах масової комунікації, в побутовому спілкуванні найчастіше використовується «суржик», програма курсу побудована за констрастивним принципом опису, із урахуванням явищ інтерференції та інтеркаляції.

Основні завдання курсу:

1. Навчити оптимальному використанню свого мовленнєвого апарату.

2. Навчити знаходити варіант вимови та інтонації в залежності від змісту висловлювання, умов комунікації контексту.

3. Прищепити навички коригувати як своє мовлення, так і мовлення інших.

4. Ознайомити з роботою ведучого телебачення і радіо.
5. Навчити проводити спостереження та аналіз мовлення ведучого телебачення та радіо.

Запропоновані навчально-методичні рекомендації до курсу «Культура і техніка усного мовлення» містить тематичний план курсу, програму навчальних елементів змістових модулів (практичні заняття, самостійну роботу та індивідуальні навчально-дослідні завдання); короткий зміст лекційних занять; систему практичних завдань; список літератури. 

Формами організації навчально-пізнавальної діяльності є практичні заняття,  самостійна робота студентів. 

Концепція запропонованого посібника відповідає вимогам кредитно-модульної системи організації навчального процесу.
РОЗДІЛ І

Нормативна частина курсу

Модуль І. Культура та техніка мовлення – основа діяльності

диктора телебачення і радіо

Змістовий модуль І. Культура і техніка мовлення  як наука та навчальна дисципліна. Основні комунікативні ознаки культури мовлення

	№

п/п
	Навчальні елементи змістового модуля
	Вид заняття/ к-кість год.

	1.1
	Предмет, мета, завдання курсу. Поняття «фізіологія мовлення», «техніка мовлення», «стиль мовлення». Культура мовлення. Поняття про усне мовлення. Критерії усного мовлення. Сторони усного мовлення. Функції усного мовлення.
	Л/2

	1.2
	Поняття «мовна норма» у лінгвістиці, види норм. Нормативність мовлення.
	С/р/2

	1.3
	Статут гарної мови. 
	С/р/4

	1.4
	Питання гендерного мовлення у лінгвістичній науці. 
	С/р/4

	1.5
	Розмежування понять «мова» та «мовлення», «культура мови» та «культура мовлення»  у лінгвістичній науці.
	С/р/3

	1.6
	Культура мовлення. Поняття про усне мовлення. Критерії усного мовлення. Сторони усного мовлення. Функції усного мовлення. Мовленнєвий етикет.
	ПЗ/2

	1.7
	Основні комунікативні ознаки культури мовлення: правильність, нормативність, чистота, точність, логічність, доречність, багатство (різноманітність) мовлення, виразність мовлення.
	Л/4

	1.8
	Напам’ять  вивчити уривок прозового твору і поезію. Прочитати перед аудиторією.
	С/р/10

	1.9
	Основні комунікативні ознаки культури мовлення: правильність, чистота, точність, логічність, виразність.
	ПЗ/4

	1.10
	Консультація на тему «Культура мовлення».
	К/1

	Всього:
	36 годин:

Л/6

ПЗ/6

К/1

С/р/23


Змістовий модуль ІІ. Фізіологія усного мовлення. Особливості вимови голосних і приголосних звуків

	№

п/п
	Навчальні елементи змістового модуля
	Вид заняття/ к-кість год.

	2.1
	Будова та діяльність мовного апарату. Апарат дихання. Апарат фонації. Робота голосових зв’язок. Функціонування гортані. Артикуляційна база мовця. Шляхи її формування. Голос. Тембр. Дикція. Чіткість вимови. Найчастотніші фізіологічно обумовлені помилки під час вимови голосних і приголосних.
	Л/4

	2.2
	Мовленнєвий апарат. Мовленнєвий резонатор. Пасивні та активні органи мовлення. Мовленнєвий апарат людини.
	С/р/7

	2.3
	Будова та діяльність мовного апарату. Мовленнєвий апарат людини (складові частини апарату дихання; робота голосових зв'язок, гортані; ротова та носова порожнини). Види дихання. Регуляція гучності. Робота голосових звʼязок, гортані. Тембр мовлення. Дикція. Помилки при вимові голосних і приголосних. 
	ПЗ/2

	2.5
	Типові помилки під час вимови голосних і приголосних звуків в українській та російській мовах. Поняття інтерференції та інтеркаляції. Особливості коартикуляції в російській та українській мові. Акцент. Імітація акценту.
	Л/2


	2.6
	Особливості вимови голосних і приголосних звуків в українській та російській мові. Фонетичні зміни в мовленнєвому потоці. Ненаголошені голосні. Комбінаторні зміни приголосних. Редукція в російській мові.
	С/р/2

	2.7
	Спостереження над мовленням дикторів телебачення.
	С/р/10

	2.8
	Фонетична транскрипція. Фонематична транскрипція. Правила запису тесту фонетичною та фонематичною транскрипцією.
	С/р/4

	2.9
	Особливості вимови голосних і приголосних звуків в українській та російській мові. Поняття інтерференції та інтеркаляції. Особливості коартикуляції в російській та українській мові. Акцент. Імітація акценту.
	ПЗ/4

	2.10
	Консультація на тему: «Типові помилки під час вимови голосних і приголосних звуків в українській та російській мовах».
	К/1

	Всього:
	36 годин:

Л/6

ПЗ/6

К/1

С/р/23


Змістовий модуль ІІІ. Ритміка слова. Стиль спілкування

	№

п/п
	Навчальні елементи змістового модуля
	Вид заняття/ к-кість год.

	3.1
	Ритміка слова. Фонетичний ритм і темп. Значення ритму і темпу для оптимізації мовлення. Інтонаційна структура фрази. Основні типи інтонаційних конструкцій. Інтонаційна стилістика.
	Л/2

	3.2
	Наголос. Словесний наголос. Логічний наголос. Фразовий наголос.
	С/р/4

	3.3
	Знаки партитури та їх роль в організації мовлення.
	С/р/5

	3.4
	Ритміка слова. Фонетичний ритм і темп. Співвідношення темпу мовлення та висоти голосу.
	ПЗ/2

	3.5
	Інтонаційна стилістика. Комунікативні, стилістичні, естетичні можливості змін термінального тону.
	ПЗ/2

	3.6
	Історія становлення та розвитку ефірного мовлення в Україні. Особливості журналістської роботи в ефірі. Проблеми якісного ефірного мовлення. Мовна ситуація в телеефірі. Порушення норм на українських телеканалах.
	Л/2

	3.7
	Стан теле- та радіо мовлення в Україні сьогодні (на матеріалі інтернет-ресурсів).
	С/р/6

	3.8
	Найпоширеніші помилки у мовленні дикторів (на прикладі аналізу однієї телепередачі).
	С/р/4

	3.9
	Історія становлення та розвитку ефірного мовлення в Україні. Особливості журналістської роботи в ефірі. Проблеми якісного ефірного мовлення. Мовна ситуація в телеефірі. Порушення норм на українських телеканалах.
	П/2

	3.10
	Спостереження та аналіз мовлення дикторів телебачення. Робота перед відеокамерою.
	С/р/6

	3.11
	Консультація на тему:  «Спостереження та аналіз мовлення дикторів телебачення».
	К/1

	Всього:
	54 годин:

Л/4

ПЗ/6

К/1

С/р/25




РОЗДІЛ ІІ
ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 1

Тема: Культура усного мовлення

План

1. Поняття культури мовлення. Причини недостатнього рівня культури мовлення.

2. Поняття про усне мовлення. 

3. Критерії усного мовлення. 

4.Сторони усного мовлення. 

5.Функції усного мовлення. 

6. Поняття «фізіологія мовлення», «техніка мовлення», «стиль мовлення».

7. Статут гарної мови.

Студенти повинні знати: основні вимоги до культури усного мовлення, правила правильного мовлення; поняття про усне мовлення, критерії усного мовлення, сторони усного мовлення, функції усного мовлення, мовленнєвий етикет.

Студенти повинні вміти: будувати усні висловлювання відповідно до теми мовлення та ситуації мовлення, доречно використовувати невербальні засоби у власному мовленні, аналізувати мовлення товариша, давати на його виступ рецензію.

Ключові слова та вирази: культура мовлення, усне мовлення, критерії усного мовлення, сторони усного мовлення, функції усного мовлення, мовленнєвий етикет, невербальне спілкування, міміка, жести, інтонація.

Література

1. Антисуржик. Вчимося ввічливо поводитись і правильно говорити: Посібник  // За заг. ред. О.Сербенської. – Львів: Світ, 1994. – 152 с.

2. Антоненко-Давидович Б. Як ми говоримо. – К.: Либідь, 1991. – 254 с.

3. Бабич Н.Д. Основи культури мовлення. – Львів: Світ, 1990. – 332 с.

4. Водина Н.С. Культура устной и письменной речи делового человека, 2002. – 315 с.

5. Буяльський Б.А. Поезія усного слова: Азбука виразного читання: Книга для вчителя. – К.: Рад школа, 1990. – 255 с.

6. Головин Б.Н. Основы культуры речи: Учеб. пособие. – М.: Высш. школа, 1980. – 335 с.

7. Давидова Л.П., Явір В.В. Займенник ВИ у ввічливо-пошанному значенні при звертанні до однієї особи  // Українська мова і література в школі. –  1978. – № 3. – С. 59-64.

8. Дорошенко С.І. Основи культури і техніки усного мовлення / Харк. держ. пед. ун-т ім. Г.С. Сковороди. – Харків: «ОВС», 2002. – 144 с.

9. Ильяш М.И. Основы культуры речи. – Киев – Одесса: Вища школа, 1984. – 188 с.

10. Карнеги Д. Как завоевать друзей и оказывать влияние на людей. – К.: Наукова думка, 1990. – 224 с.

11. Коваль А.П. Ділове спілкування. Навчальний посібник. – К.: Вища школа, 1992. – С. 175.

12. Кочан І.М., Токарська А.С. Культура рідної мови: Збірник вправ і завдань. – Львів: Світ, 1996. – 232 с.

13. Корніяка О.М. Мистецтво ґречності: Чи вміємо ми себе поводити? – К.: Либідь, 1995. – 96 с.

14. Климова К.Я. Основи культури і техніки мовлення: Навч. посібник. – К.: Ліра – К, 2007. – 240 с.

15. Культура української мови: Довідник / За ред. В.М. Русанівського. – К.: Либідь, 1990. – 304 с.

16. Лабунская В.А. Невербальное поведение. – Ростов-на-Дону, 1986. – 135 с.

17. Ленець К.В. Штампи і синоніми // Питання мовної культури. Випуск 2. – К.: Наукова думка, 1988. – С. 78-89.

18. Мацько Л. І., Мацько О.М. Риторика: Навч. посіб. – К.: Вища школа., 2003. – 311 с.

19. Львов М.Р. Риторика. Культура речи. – М.: Академия, 2002. – 272 с.

20. Максимовский М. Этикет делового человека. – М.: Дидакт, 1994. – 124 с.

21. Почепцов Г.Г. Теорія комунікації. – К.: Ваклер, 2001. – 656 с.

22. Рюкле Х. Ваше тайное оружие в общении: мимика, жест, движение. – М.: Инфра, 1996. – 227 с.

23. Томан І. Мистецтво говорити. – К.: Політвидав України, 1989. – 293 с.

24. Сучасна українська літературна мова: Підручник / за ред. М.Я.Плющ. – К.: Вища школа, 1994. – 414 с.

25. Формановская Н.И. Речевой этикет и культура общения. –М.: Высш. школа, 1989. – 159 с.

Проблемні запитання та завдання:

1. Що таке культура мовлення?

2. Розмежуйте поняття «мова» і «мовлення», «культура мови» і «культура мовлення».

3. Які семантичні аспекти у понятті «культура мовлення» розмежовує Б. Головін?

4. Охарактеризуйте поняття «культура мовлення» з точки зору М. Ілляша.

5. Визначте основні причини недостатнього рівня культури мовлення.

6. Які види усного мовлення ви знаєте? Дайте їм характеристику.

7. Які критерії характеризують усне мовлення?

8. Визначте функції усного мовлення.

9. Які сторони характерні для усного мовлення?

8. Яка роль відводить невербальному спілкуванню в усному мовленні?

9. Підготуйте повідомлення на одну із запропонованих тем. Укладіть список використаних джерел.

· Проблеми мовленнєвої культури в Україні сьогодні.

· Професійна етика та мовленнєвий етикет.

· Етикет країн світу.

· Жести як засіб невербального спілкування. 

· Статут гарної мови.

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 2-3

Тема: Основні комунікативні ознаки культури мовлення: 

правильність, чистота, точність, логічність, виразність

План

1. Правильність мовлення як одна із визначальних ознак культури мовлення. 

2. Нормативність мовлення як дотримання норм сучасної української літературної мови, недопущення калькування, змішування мов.

3. Чистота мовлення – правильне застосування різних груп слів.

4. Точність як уміння узгодити знання матеріалу зі знанням мови.

5. Логічність як уміння ясно і послідовно мислити; дотримуватися логіки викладу.

6. Доречне мовлення – уміння вибрати вдалу форму спілкування, інтонаційну тональність, лексичні засоби, що найкраще підходять для неї.

7. Багатство (різноманітність) мовлення.

8. Виразність мовлення.

9. Мовленнєвий етикет – правила, що регулюють мовленнєву поведінку.
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Проблемні запитання та завдання:

1. Які рівні виділяються у понятті «культура мовлення»?

2. Дайте визначення основному комунікативному критерію культури мовлення – правильності.

3. Розмежуйте поняття «правильність мовлення» і «культура мовлення».

4. Обґрунтуйте поняття «правильність мовлення» в лінгвістичному розумінні.

5. У яких випадках мовлення вважається неправильним? Наведіть приклади.

6. У яких ознаках виявляється нормативність мовлення?

7. Охарактеризуйте поняття «мовна норма». Які мовні норми прийнято виділяти у мовознавстві.

8. Дайте визначення поняттю «чистота мовлення».

9. Які вимоги ставляться до використання слів іншомовного походження в українській мові? Чи завжди виправданим є їх використання? Думку обґрунтуйте.

10. Наведіть приклади дотримання чистоти мовлення на всіх мовних рівнях.

11. Охарактеризуйте точність мовлення як одну зі складових комунікативних ознак культури мовлення.

12. Якими ознаками зумовлюється точність мовлення.

13. Що таке граматична правильність? Як вона пов’язана із точністю?

14. Визначте лексичні вади, що порушують точність мовлення.

15.  За яких умов можна досягти точності мовлення?

16.  Що таке логічність мовлення? Які умови логічності мовлення?

17.  На яких умовах ґрунтується логічність мовлення?

18.  На яких основах формується логічне мовлення?

19.  Охарактеризуйте причини помилок у логіці викладу.

20.  Дайте визначення доречності мовлення.

21. Що таке стилістична доречність? Наведіть приклади.

22. Чому існує думка, що доречність зумовлюється психологічно?

23. За яких умов можна виробити навички доречного мовлення?

24. Чому різноманітність і багатство мови вважають однією ознакою?

25. Які підстави можуть визначати багатство мовлення?

26. За яких умов можна досягти багатства індивідуальної мови?

27. Що таке виразність мовлення? Як вона досягається? Які технічні показники визначають виразність мовлення?

28. Що таке мовленнєвий етикет?

29. Виконайте практичні завдання: 1, 2, 3, 6, 12, 16, 21, 23, 27, 30, 34, 36, 40, 41, 42.

Практичні завдання:

Правильність і нормативність мовлення.

1. Поясніть значення запропонованих слів,введіть їх у контекст, який найбільш виразно підтвердить дані пояснення.

Абонент, абонемент; адрес, адреса; великий, величезний; відносини, відношення, стосунки, взаємини, ставлення; відпускати, пускати; чекати, сподіватися, ждати, надіятися; виключний, винятковий, правдивий, правильний, вірний; професійний, професіональний; поприще, нива, поле, арена; погоджувати, узгоджувати; громадський, громадянський, цивільний; багатир, богатир; відбуватися, ставати; прощання, прощення; радник, порадник; контакт, контракт; диктант, диктат; опинитися, опинятися; сусідній, сусідський; складний, складений, складовий; розповісти, розповідати.

2. Пояснити, у чому полягає семантична і функціональна відмінність слів і словосполучень у наведених парах.

Протягом – на протязі, притаманний – властивий, появлятися – з’являтися, посвідка – посвідчення, поводити себе – поводитися, нервувати – нервуватися, піклуватися – турбуватися, пам’ятка – пам’ятник, відносно – щодо, докоряти – дорікати, йдеться мова – мова йде, попадати – потрапляти.

3. Пояснити значення і вживання наведених слів і словосполучень, звернувшись, де необхідно, до словника. Виділені слова ввести у речення.

Потім – тоді – згодом – відтак. Отже – тому – так – відтак. Здатний – спроможний – ладен – годен. Може – здужає – має сили – згоден. Тепер – сьогодні – нині. Теперішній – сьогоднішній – нинішній. Незламний – несхибний – нерушимий. Крім того – окрім того – до того ж – та й. Протягом – на протязі – в протягу. На днях – цими днями – днями. Дуже – набагато – значно – значною мірою. Мова йде – мова йдеться – мовиться – йдеться. Притаманний – властивий – характерний. Відносно – щодо – стосовно – по відношенню – у відношенні.

4. Написати твір-мініатюру, застосувавши в ньому запропоновані слова.

Сподіватися – надіятися. Висвітлювати – освітлювати. Відноситися – ставитися. Чоловік – муж. Власник – володар. Славний – відомий – славетний – славнозвісний. Старий – давній – древній. Питання –запитання. Любимий – улюблений. Ефективний – ефектний. Поступати – чинити.

5. Прочитайте текст згідно з правилами української літературної мови. Виділіть слова, які викликають у вас труднощі під час вимови, та ті, у яких є розходження між вимовою і написанням.

Ще донедавна люди в Україні оминали по можливості сварки, хрестили рота, коли з язика злітало недобре слово. Великим гріхом вважалося когось проклинати. То не заборони, а глибинні закони космічного співжиття.

Коли б ми знали, яке зло чинимо собі на планеті, посилаючи у простір злі думки, як захаращуємо власне життя злою енергією! Коли б відали, що ця духовна інфекція перетвориться невдовзі у фізичну! Наші предки були переконані, що образити думкою більший гріх, ніж учинком.

Думка – вічна енергія. Вони утворюють у Космосі світлі й темні хмари, бо мають властивість притягувати до себе подібних. Провисають над землею, звідки пішли, і невдовзі повертаються до неї. Ми самі, а не хтось інший. Провокуємо стихійні лиха. Згадаймо, що війни, кров, ненависть завжди доповнювали якісь катаклізми, голод, мори. 

Тож кожна думка – «матеріальна». І найбільше зло робимо собі, проклинаючи когось (Катерина Мотрич).

6. У поданих словах поставте наголос.

Аргумент, асимілятор, бурштиновий, крайовий, життєвий, життьовий, орнамент, кропива, зокрема, гуртожиток, корисний, феномен, діалог, монолог, виняток, випадок, незліченний, оцінка, досягнення, добробут, людяність.

7. У поданих словах визначте основний і побічний наголос.

Бібліотекарство, важковиховуваний, вантажооборот, добропорядний, довгожданий, електротранспорт, жарозахисний, житлобудівний, південнослов’янський, світлозахисний, радіограма, мовознавство, законодавство, повноголосся, однокурсник, обороноздатність, телефотографія, фітотерапевтичний, нижчезазначений, загальнодержавний.

8. Поставте іменники у родовому відмінку однини і називному множини. Вкажіть на особливості наголосу і його роль у розрізненні граматичних форм.

Вікно, вода, рука, озеро, море, поле, борода, ціна, дочка, стіна, голова, село, біда, коса, право, земля.

9. Поєднайте паронімічні прикметники з іменниками, що пропонуються.

Гармонічний // гармонійний: аналіз, людина, коливання, відносини, витвір, стиль, побудова.

Дружний // дружній: взаємини, народ, країна, рука, вітання, колектив, клас.

Корисливий // корисний: людина, довідник, монографія, діяльність, зустріч, дядько, дівчина.

Особистий // особовий: власність, господарство, майно, книжка, підпис, склад, посвідчення, назва, рахунок.

Чистота мовлення.

10. Підібрати українські відповідники до поданих запозичень. Складіть невеличкий твір про важливість обраного вами фаху, використовуючи окремі з них.

Авторитет, анонс, баланс, локальний, дебати, апеляція, бартер, дефект, домінувати, експеримент, ексклюзивний, інцидент, лаконічний, стимул, координувати.

11.  Знайти в реченнях кальки, замінити їх точними українськими відповідниками.

1. Прийнято заходи по схоронності техніки. 2. Тут грубо порушують основні договірні зобов’язання, чим наносять велику шкоду спільній справі. 3. Та вони духом не падали. 4. Нелегко доводилося на перших порах. 5. А ось результати залишаються бажати кращого. 6. Між тим, подекуди ще спостерігаються зловживання. 7. При активній участі усіх членів колективу справу можна зрушити з мертвої точки. 8. Спізнився, поскільки час засідання змінили. 9. Приймаючи участь у цій справі, він аніскільки не сумнівався в її успіхові.

12. Із твору В. Стефаника «Новина» випишіть діалектизми (15-20). Поясніть, що вони означають.

13. Із уривку випишіть архаїзми та історизми. З’ясуйте їх значення. До архаїзмів доберіть слова з активного фонду української мови.

З-поміж іншого було привезено також усе срібло і всі книги цінні з церкви Святого Духа, бо отець Лісовський пам’ятав усе так, що з його слів було споряджено папір, за яким волохи мали повернути крадене. А там було три келихи позолочені, три білі, всього келихів вісім, а в них срібла шістнадцять гривень і п’ять півлута, а ще хрести, кадильниці, лампи, офіри різні – на сорок три гривні й тринадцять лугів срібла. Опріч псалтир і часослов, тріодь цвітна, октоїх та ще чотири книги, назв яких запам’ятати він не спроможне, бо великої мудрості книги.

14. Знайдіть у наведених реченнях вульгаризми. Поясніть їх навантаження в авторському тексті.

1. Аж потіють, та товпляться, щоб то ближче стати коло самих: може, вдарять або дулю дати благоволять: хоч маленьку,хоч півдулі, аби тілько під саму пику. 2. О царю поганий, царю проклятий, лукавий, аспиде неситий! 3. Веселися, лютий кате, проклятий, проклятий! 4. І ми сковані з тобою, людоїде, змію! 5. Він вилупив баньки з лоба, і все затрусилось. 6. Ми не гішпани! Крий нас, боже, щоб крадене перекупать, як ті жиди. 7. Схаменіться, недолюди, діти юродиві! 8. Ох, якби те сталось, щоб ви не вертались, щоб там і здихали, де ви поросли! 9. І в слов’янофіли так і претесь! 10. Раби підніжки, грязь Москви, Варшавське сміття – ваші пани, ясновельможнії гетьмани! (З творів Т. Шевченка).

15. Знайдіть у пропонованих реченнях росіянізми. Прокоментуйте їх роль в авторському тексті.

1. Просвітити, кажуть, хочуть материні очі современними огнями. 2. А кричите, що несете і душу, і шкуру за отечество! 3. Троянці правило се знали: в війні з врагами не плошай. 4. Були там чесні пустомолки, що знають ввесь святий закон, молилися без установки і били сот по п’ять поклон. 5. Звечора під Новий год дівчата гадали. 6. Дівка блідная стоїть – Богу помолилась. Перед припічком в углу тихо прислонилась. 7. Але і ту судьбу шалену не довелось ділити нам.

16. Із твору І. Микитенка «Вуркагани» випишіть уривок, що містить жаргонізми та просторічну лексику. Прокоментуйте його.

17. Випишіть із поданого тексту слова, характерні тільки для української мови.

	За Києвом та за Дніпром,

Попід темним гаєм,

Ідуть шляхом чумаченьки, 

Пугача співають.

Іде шляхом молодиця,

Мусить бути з прощі.

Чого ж смутна, невесела,

Заплакані очі?
	На плечах торбина,

В руці ціпок, а на другій

Заснула дитина.

Зустрілася з чумаками,

Закрила дитину,

Питається: «Люди добрі, 

Де шлях в Московщину?»




18.  Прочитайте текст, знайдіть помилки, з’ясуйте причини їх виникнення. Відредагуйте та перекажіть, дотримуючись норм літературної мови. 

З часів стародавнього Риму існує профєсія, основной зміст якої полягає в тому, щоб виражати й формулювати думки во время переговорів двух сторон. Це профєсія юриста. Задача юриста, між іншим, й полягає в тому, щоб точно формуліровать найбільш різноманітніші види законодавчих директив, угод, договорів. Нефахівцям така точність часто здайотся лішньою. Проте, мова, яку ми чуємо вокруг і якою ми спілкуємося, нерєдко відзначається неточністю, а найголовніше – часто дає повод по-різному тлумачить сказане. Отже, основна мета точного формулювання – ісключити можливість неоднакового тлумачення змісту.

Не пам’ятаю точно, але хтось із воєних діячів наприкінці минувшого століття сказав, що військовий наказ  повинен бути однозначний. Єслі він допускає подвійне тлумачення, то буде виконаний невірно (За Іржі Томаном).

19. Прочитайте речення, виявивши в них плеоназми або тавтологію Виправте речення або обґрунтуйте функціональну доречність їх як стилістичних фігур.

1. Звав-кликав батько з собою свого сина у рідний дім, на ріднії поля. 2. Не відпускають навіть тих запчастин, які є в наявності. 3. Цим самим заповнюється прогалина в наших знаннях історії цього селища. 4. Ти, наша пісне, наша мріє, це пам’ятай, не забувай. 5. Віра давно хотіла потрапити на самостійну ділянку роботи. 6. Оженившись на вольній волі, на козацькій долі. 7. Він відступив назад і звів угору блакитні очі. 8. В долоні рук в’їлося мастило, мабуть, навіки. 9. Я хочу тебе зрозуміти, німа німото. 10. Рано-ранесенько встала дівчинонька, росою вмилась, до ясного сонечка косу зчесала. 11. Прошу тебе, молю, просьбою благаю! 12. Його попросили написати свою автобіографію детальніше. 13. Це горе-нещастя її не зламало, сльозою-росою біда не втопила – вона жила і вірила, людей любила. 14. Часто боїмося відверто зізнатися собі, що можемо й не витримати. 15. Незабутнє враження справив перегляд кінострічки «Ностальгія».

Точність мовлення.

20. Спишіть, підкресліть слова-омоніми. З’ясуйте їх типи.

1. Ой скажи, дай пораду, як прожити без долі?! Як одрізана гілка, що валяється долі. 2. Ось рипнули двері, з хати вийшла жінка, почепила на ключку журавля відро, і заскрипів журавель. 3. А журавлі летять собі на той бік ключами. 4. Ці граби в светрах зеленню паризькою ядуче в очі б’ють, намов шмагають різкою. 5. Вирують весняні струмки, курличуть ключі журавлині. 6. По крутих схилах балки росли буйні трави, а в самій глибині то в одному, то в іншому місці били джерельні ключі. 7. Над землею ставало сонце, повертався Лука в село. Може, тільки щасливий сон це? З димом горе його пішло. 8. Куди б не скинув я оком, образ твій мріється всюди. 9. Ти снилась, марилась і мріялась, як мавка в синьому диму. 10 Це глина чи цеглина?

21. Запропоновані слова ввести у речення, пояснити їх значення і вживання. Визначити ідеографічні та стилістичні синоніми.

Вид – вигляд. Зміст – значення – смисл. Шар – прошарок – верства. Думка – гадка – мисль. Пласт – скиба – шар. Болото – багно – грязь – грузь – бруд. Чорногуз – лелека – бусол. Процент – відсоток. Іго – ярмо. Інший – другий. Ожеледь – гололід – ожеледиця. Майдан – площа – плац – пляц.

22.Створити казку, застосувавши в ній такі слова:

Думати-гадати, ждати – не діждатись, гірко-тяжко, біль-недуга, плакати-ридати, стежина-доріжина, радість-щастя.

23. Спочатку випишіть пари слів, які цілком відрізняються своїм значенням, а потім такі, що розрізняються лише відтінками. Значення слів другої групи визначте за словником. До якої категорії лексики належать наведені слова?

Базис – база, бон – бона – бонна, братерство – братство, бридж – бриджі – брижі, будинок – будівля – будова, будівельник – будівник – будівничий, буксирувати – буксувати, важливий – важний, виборний – виборчий – вибірний, виголошувати – оголошувати – проголошувати, військовий – воєнний – воїнський, димний – димовий – димчастий.

24. Виправте текст, поясніть помилки. 

1. Один із адресатів писав до письменника. 2. Багато студентів-філологів виїхало на діалектичну практику. 3. Я спутав ці слова. 4. Він виступив дуже нетактично. 5. Марійка закінчила оформляти особистий листок. 6. Наші кореспонденти регулярно проводять рейди перевірок. 7. Письменник написав великий соціалістичний роман «Хіба ревуть воли, як ясла повні?».

25. Які з наведених слів відповідають даним тлумаченням? Керівництво – керування:

1. Керівний склад якоїсь установи, організації ...

2. Система або сукупність приладів, за допомогою яких керують машинами, механізмами ...

3. Вид граматичного зв’язку між словами в реченні ...

4. Загальне відання художньо-виконавчою діяльністю інструментального ансамблю або вокального колективу ...

5. Настановча, часом законодавча діяльність ...

6. Регулювання, спрямування якоїсь тривалої або постійної дії, процесу в певних межах, рамках ...

7. Спрямовуючий характер діяльності людини або групи людей, на чолі з якими здійснюється діяльність певного колективу ...

Логічність мовлення.

26. Вкажіть на логічні помилки і запропонуйте способи їх усунення.

1. Хитрість є хитрість, а совість є совість. І в кожного вона повинна бути там, де їй належить. 2. У селі продається хата, клуня і погрібник. Поряд колгоспний лан. 3. На моєму утриманні свекор, корова, двоє дітей. 4. Я саме пасла чергу за свою голову і дві сусідські. 5. Терміново потрібна секретарка-друкарка, яка уміє працювати українським і російським язиком. 6. Він піклувався і допомагав своїм батькам. 7. У власноручно написаній автобіографії він скромно замовчував про роки війни. 8. Ми запропонували на вибір свої страви власного виробництва. 9. Усім учасникам ансамблю треба було бути о 10 годині. 10. Корівники в нас захаращені, корів покривають биками невідомого походження, нерідко закупленими в населення.

27. Побудуйте виступ на одну із запропонованих тем, дотримуючись логіки викладу.

1. Слово зробило нас людьми (І. Павлов).

2. Наука чужою мовою не пускає в людині глибокого коріння (І. Огієнко).

3. Хто якою мовою думає, той до того народу належить (В. Даль).

4. Освіта – обличчя розуму (Кабус).

5. Література повинна бути щоденним хлібом (О. Блок).

6. Люди не народжуються, а стають тими, ким вони є (Й. Ґете).

7. Життя без книг – це хата без вікна (Д. Павличко).

8. Дружбу не можна випросити, ані купити, ані силою вирвати (Г. Сковорода).

9. Милосердя є кращим за справедливість (Л. Вовенарг).

10. Можна язиком мовити одне, а обличчям та жестами виражати прямо протилежне (І. Ньєво).

Оцінити мовну культуру студента можна за допомогою такої таблиці:

	Показники культури мовлення
	Оцінка (бали)
	Мовленнєві помилки й недоліки

	Лексичні показники:
	
	

	Точність слова
	
	

	Виразність слова
	
	

	Доступність слова
	
	

	Граматичні показники:
	
	

	Нормативність слововживання, слово- і формотворення
	
	

	Правильність фразової побудови
	
	

	Дохідливість синтаксичної структури
	
	

	Фонетико-інтонаційні показники
	
	

	Правильність наголосу й вимови
	
	

	Доцільність і виразність інтонації
	
	

	Комунікативність інтонації
	
	

	Чіткість дикції
	
	

	Середня оцінка (бал) рівня культури мовлення 
	
	


Доречність мовлення. 

28. Прочитайте текст. Обґрунтуйте потреби стилістичної доречності у межах художнього стилю. Чи виправданим у творі є порушення стилістичної доречності?

- Батько!..

З якою радістю і разом з глибокою болістю вихоплюється у мене це слово! Я весь, мов у лихоманці, тремчу, впиваючись очима в Катрусю! Правда ж у неї – батько! Добрий, сердечний такий… Він високий на зріст, широкий у плечах, сильний. У нього чорні вуса і такі ж сині очі, як у Катрусі. Коли говорить, то мов пісня ллється, і тоді хочеться, щоб погладив він по голові, притис до грудей своїх, як часто-густо притискує русяву голову дочки. У неї – батько! А у мене?.. Де ж мій? Люди сміються: «Босякує твій батько». А чого він босякує? Невже в цьому є щось погане?.. Чого-чого тільки не западає в голову! Навіть сльози підступають до горла. Однак я хлопець, а поруч – дівчина. Ще сміятись буде. І глушу я тугу, що стискає серце. Викликаю в мріях казкові картини: мій батько кращий за всіх тих, хто глузує з мене. Він, безсумнівно, незвичайна людина: можливо – богатир і, може, от б’ється з триголовим змієм, якого я бачив на іконі у сусідів… А Катруся, пождавши трохи і сумовито скинувши на мене очима, каже:

- А у мене матері нема…

І вже мої дитячі груди наповнюються гордощами: я почуваю перевагу над Катрусею. Хвастовито відповідаю:

- Мати ще й митиме мене в неділю… І сорочку нову дасть. А може, то й пиріжків ще з печінкою принесе від попа.

- Ну, так я, мабуть, Павлику, попасу за тебе волів у неділю…

- Гаразд, – кажу з полегшенням. – Тоді вже й пиріжків і всього-всього принесу тобі. Лише не нудьгуй без мене…

 - А я співатиму і квітів тобі назбираю. Тільки ти не спізнюйся, коли підеш…(П. Ходченко).

Багатство (різноманітність) мовлення.

29. До поданих слів доберіть рівнозначні синоніми. З трьома складіть речення.

Лелека, пейзаж, оплески, клуня, азбука, флексія, хронічний, буква, льотчик, аргумент.

30. Поясніть значення запропонованих фразеологізмів. Чи можна їх використати у професійному мовленні, думку доведіть. Із 5-6 з них складіть речення.

Бити в ціль, сідати за стіл переговорів, центр ваги, подати руку, вносити свою лепту, узяти до відома, схиляти на бік, вагомий внесок, мати значення (вагу), знаходити спільну мову, віддавати перевагу, вносити ясність, давати задній хід, знати міру, головним чином, готовий до послуг, кермо влади, іти своїм шляхом, робити наголос, праведне діло, поставити на кін.

31. Охарактеризуйте мовлення людини, використовуючи запропоновані фразеологізми.

Плетиво слів, живе слово, набір слів, розтікатися мислію по древу, солодкі слова, сипати словами, бути господарем свого слова.

32. Доберіть за словником синоніми синонімічні ряди із найбільшою кількістю слів.

Доберіть до слова мова епітети, тематично згрупувавши їх за такими ознаками: а) характер, звучання мови (мелодійна, …), б) нормативність, правильність (бездоганна, …), в) багатство і краса (колоритна, …), г) вишуканість (академічна, …), д) стереотипність (трафаретна, …). Для порівняння наведіть усі можливі епітети до часто використовуваних спільнокореневих слів мовлення, промова.

33. Зробіть текст яскравим, художнім, емоційним, уживши порівняння, епітети та метафори.

І знову літо. Спека. Полудень. Поблизу озеро. Воно знаходиться в тіні дерев. Хочеться викупатися у воді.

Виразність мовлення.

34. Напам’ять  вивчити уривок прозового твору і поезію. Прочитати перед аудиторією.

35.  Прочитайте промову Брута з трагедії В. Шекспіра «Юлій Цезар». Знайдіть тропи, що надають їй образності, виразності, емоційності.

Римляни, земляки, друзі! Слухайте, чому я так вчинив, і мовчіть, щоб вам не було чутно; вірте мені заради моєї честі і майте пошану до моєї честі, щоб вірити; судіть мене за своїм розумінням і пробудіть свої почуття, щоб краще судити. Коли є хтось у цьому зібранні, хто щиро любив Цезаря, то йому скажу, що Брут любив Цезаря не менше, ніж він. А коли цей друг запитає, чому Брут постав проти Цезаря, ось моя відповідь: не тому, що я менше любив Цезаря, а тому, що я більше любив Рим. Чи воліли б ви, щоб Цезар жив, а ви вмерли рабами, і чи, щоб Цезар був мертвий, а ви жили вільними людьми? Оскільки Цезар любив мене, я оплакую його; оскільки він був щасливий, я радів за нього; оскільки він був доблесний, я шанував його; та оскільки він був владолюбивий, я вбив його. За його любов – сльози; за його успіхи – радість; за його доблесть – пошана; за його владолюбство – смерть.

Хто серед нас такий нищий, хто схотів би стати рабом? Якщо є такий, хай озветься, бо я його образив. Хто серед вас настільки здичавів, що не хоче бути римляном? Якщо є такий, хай озветься, бо я його образив .Хто серед вас такий нікчемний, що не хоче любити своєї батьківщини? Якщо є такий, хай озветься, бо я його образив. Я чекаю на відповідь.

Всі. Таких немає!

Отже, я нікого не образив. Із Цезарем я вчинив так, як вчинив б із Брутом. Про смерть його записано в сувоях Капітолію. Слави його не применшено, в чому він достойний її, і не перебільшено його провини, за які він заплатив життям.

Мовленнєвий етикет.

36. Пояснити зміст понять (і навести конкретні приклади на доказ своїх пояснень): побутовий мовленнєвий етикет, педагогічний етикет, службовий етикет. З(ясувати основні риси цих мовленнєвих етикетів.

37. Дайте відповіді (усі можливі варіанти) на запитання.

Як тебе (Вас) звати? Де ти (Ви) мешкаєш (живеш)? Як вітаєтесь вранці( Вдень? Увечері?) Як Ви прощаєтеся залежно від стосунків з особою, з якою прощаєтесь? Залежно від частини доби, коли прощаєтесь? Як можна попросити вибачення? Як можна подякувати? У якій формі, як можна зробити зауваження: дитині, добре знайомому одноліткові, старшому за віком? Як привітати людину з якоюсь перемогою, успіхом?

38. Попередньо підготуйте характеристику невербальної поведінки одного зі студентів вашої групи. Зачитайте її (група повинна визначити, кому з її членів вона належить).

39. Проілюструйте жестами та мімікою наступний текст:

Пече мене сором на саму згадку. Одного разу… так, одного разу – і більш ніколи. Одного разу  озирнувся, бо чув на плечах слід чужих очей, слизький, холодний. Щось ішло за мною. Якесь пальто. Я звернув. Воно. Пішов тихіше. Так само. Став біля дерева. Здається, стало. Чи озирнулось? Ні. Я пішов швидше. Так наче бігло. Може, то серце? Хто його знає… Це дратувало. Набрався зваги, вернув назад, просто на нього. Стрілись очима. Мої байдужі, невинні, спокійні, а в нього гострі, як голки, й лукаві. В куточках сміх. Ну, добре. Що ж далі? Ти хитрий, я теж не менше. Натягнув нерви, як снасті у бурю і йду. Здається одстало. Чи озирнутись? Ні. Свищу. Байдуже (М. Коцюбинський).

40. Письмово підготуйте невербальну характеристику одного із телеведучих.

41. Підготуйте повідомлення про характерні риси українського етикету.

42. Поясніть, чому з давніх-давен в Україні, бажаючи людині щастя, казали: «Хай стелиться вам доля рушниками». З’ясуйте, якими методами риторичного аргументування найдоцільніше скористатися під час пояснення.

Практичне заняття 4

Тема: Будова та діяльність мовного апарату

План

1. Апарат дихання. Постановка мовленнєвого дихання. Гучність вимови. Ознаки правильного дихання. Вимоги до правильного дихання.

2. Апарат фонації. Керування голосовими зв’язками. Можливості коригування частотних характеристик голосу. 

3. Дикція. Чіткість вимови.

4. Апарат артикуляції. Мовленнєвий резонатор. Пасивні та активні органи мовлення. Чіткість вимови. Шляхи формування артикуляційної бази мовця.

5. Випадки порушення норм вимови.

Студенти повинні знати: структуру мовного апарату людини; будову апарату дихання, ознаки правильного дихання, вимоги до правильного дихання; апарат фонації, шляхи формування артикуляційної бази мовця, правила постановки голосу; вимоги до дикції мовця; помилки під час вимови голосних та приголосних звуків.

Студенти повинні вміти: тренувати кероване дихання в процесі мовлення; формувати гарні якості голосу, розвивати голос;

Ключові слова: мовний апарат людини, дихання, апарат фонації, глос, артикуляційна база мовця, тембр, дикція, вимова.
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Проблемні запитання та завдання:

1. Які органи людини беруть безпосередню участь у процесі мовного спілкування?

2. Які органи називаються активними, а які пасивними?

3. Яка основна функція гортані, глотки, носової та ротової порожнини, губ?

4. Що називається артикуляційною базою мовця? Від яких факторів залежить її формування?

5. Назвіть види дихання, дайте їм характеристику. Якому виду дихання надається перевага у мовленні? 

6. Визначте основні властивості голосу. Що таке діапазон голосу? 

7. Що таке дикція? Визначте вимоги до правильної дикції.

8. Охарактеризуйте найчастіші випадки порушення вимови голосних і приголосних.

9.Виконати завдання: 3, 4, 5, 8, 9, 11.

Практичні завдання:

1. «Вслухайтеся» у своє дихання: коли сидите: а) у спокійному стані, б) у схвильованому, збудженому стані; коли йдете швидким кроком, біжите. Спробуйте визначити за хвилину: частоту вдиху – видиху, тривалість пауз між ними.

2. Промовте фразу: «І на оновленій землі врага не буде супостата, і буде син, і буде мати, і будуть люди на землі», спокійно підготувавшись до читання, а потім ще раз – після кілька секундного швидкого бігу, визначити в обох випадках місця вдиху і видиху, кількість вдихів-видихів.

3. Одним видихом прочитайте уривок з вірша Лесі Українки. Вправ виконайте декілька разів.

Промінням ясним, хвилями буйними, 

прудкими іскрами, летючими зірками,

палкими блискавицями, мечами

хотіла б я вас виховать слова.

4. Ознайомтеся із «Сонетом 19» Данте Аліг’єрі у перекладі Дмитра Павличка. Зверніть увагу на паузи: для їх позначення вжиті вертикальні лінії: одна – мала пауза, дві – велика. Читаючи вголос, дихайте спокійно, непомітно.

Явило безмір ніжності й турботи

Обличчя ваше │ лагідне й сумне

В ту мить, як ви побачили мене │

Зчорнілого від горя і скорботи. ││

Я зрозумів, │ що, сповнене чесноти, │

З моєї туги ваше серце схне. ││

Плач появляв страждання навісне, │

І я не міг його перебороти. ││

Я мусив заховатися від вас, Щоб ви не бачили мого ридання, │

Не знали глибини моїх ураз. ││

Сумна душе, │ – я мовив, │ – до сконання

З цією донною │ – моє Кохання, │

Через яке я плачу раз у раз!

5. А) Дібрати зразки текстів різних функціональних стилів мовлення. Підготуватися до виразно їх читання. Прочитати тексти, пояснити особливість дихання під час виконання кожного уривка: тип дихання, частоту вдихів-видихів, наявність і причину навмисного дихання, місця природних пауз і дозбирування повітря. Читаючи тексти, навчитися дотримуватися співмірності вдиху й видиху при читанні, на коротких паузах не робити різкого видиху, до кінця довгої фрази не послаблювати голосу.

Б) Позначити у даних текстах місце злету (↑) і падіння (↓) голосу. Перевірити силу звучання в різних за розміром приміщеннях (поставити слухача на різні відстані від мовця). Встановити, чи залежить темп мовлення – при збереженні його виразності – від простору, на який воно поширюється.

6. Виконати, тримаючи праву руку на верхній частині живота, а ліву на нижніх ребрах, такі вправи:

- вдихнути наявне в легенях повітря (губи «трубочкою»);

- вдихнути через ніс на рахунок 1-2-3 (діафрагма опускається, верхня частина живота напинається);

- розширити грудну клітку, «розсуваючи» ребра (1 сек.);

- «підтягти» нижню стінку живота (1 сек.);

- затримати дихання ( 1 сек.);

- вдихнути через рот на рахунок 1-2-3-4-5;

- зробити короткий вдих носом і ротом на рахунок 1-2-3-4-5; знову короткий вдих – видих на рахунок 6-7-8-9-10; вдих – видих 11-12-13-14-15; вдих – видих 16-17-18-19-20. Повторити кілька разів. Поступово повітря можна затримувати довше, видихаючи на рахунок 1…7-8, домагаючись, щоб вистачило повітря на цей та інший рахунок.

7. Після видиху і затримки на «раз» читайте прислів’я на одному видиху. Потім знову вдихніть, затримайте повітря і читайте наступне прислів’я.

- Що посієш, те й пожнеш.

- Чесне діло роби сміло.

- Бджола мала, а й та працює.

- Багато снігу – багато й хліба.

- Чия відвага, того й перевага.

- Про добре говори сміло.

- Не спіши язиком, квапся ділом.

8. Промовити слова: змія, сонце, небо, книжка, товариш, щоб вчувались: а) радість; б) тривога; в) схвильованість; г) розчарування.

9. Навчитися говорити скоромовки.

Ой збирала Маргарита маргаритки на горі, розгубила Маргарита маргаритки у дворі. Проміняла Парася карася на три пари чистокровних поросят, ой побігли поросята по росі, простудились поросята, та не всі. Протокол про протокол протоколом запротокольований.

10. Прочитайте запропонований уривок:

а) шепотом; читайте так, щоб чутно було усім присутнім в аудиторії. Намагайтеся прочитувати кожне слово до кінця, не «ковтаючи» останніх складів. Зупиняйтесь у кінці абзаців. Дотримуйтеся пауз у кінці речень.

 б) використовуючи мелодії злету та падіння. Уповільніть та прискорте темп читання. Спробуйте змінити силу голосу. Визначте природний для Вас тон (низький, середній чи високий регістр).

 Мово! Пресвята богородице мого народу! З чорнозему, з любистку, м’яти, рясту, євшан-зілля, з роси, з дніпровської води, від зорі і місяця народжена.

Мово! Мудра Берегине, що не давала погаснути земному вогнищу роду нашого, тримає народ на небесному олімпі волелюбності, слави і гордого духу.

Мово! Велична молитва наша у своїй нероздільній трійці, ти і Бог Любов, і Бог Віра і Бог Надія!

11. Спробуйте зімітувати голос улюбленого актора, співака, персонажа з мультфільму.

12. Виконайте гімнастичні вправи.

А. Артикуляційна гімнастика для губів. 1. Вихідне положення: губи стиснуті, щелепи стиснуті. Випнути губи вперед, утворивши ними «хоботок», розтулити кутики губ убік, наче посміхаючись, але губи не розтулювати. Лічіть: раз – губи вперед, два – кутики губів убік. 2. Вихідне положення: щелепи зімкнені, губи випнуті «хоботком» вперед. Раз – підняти «хоботок» до носа, два – спустити його до підборіддя. А потім виконати «хоботком» обертальні рухи: раз – вгору, два – вправо, три – вниз, чотири – вправо. 3. Вихідне положення: Щелепи зімкнені. Губи розімкнені. Раз – верхню губу підтягнути вгору, до носа, так, щоб вона піднімалася, ковзаючи по яснах, і не виверталась, два – губа повертається на місце. Потім на раз – нижню губу вільно опустити вниз, не вивертаючи, так, щоб оголились нижні зуби, два – губа йде у вихідне положення. 4. Вихідне положення щелепи і губи розімкнені. Раз – верхню губу опустити і, натягнувши її на верхні зуби, втягнути всередину, два – поступово повернути верхню губу у вихідне положення; раз – нижню губу натягнути на зуби, два – повернути її на місце. Потім на раз – обидві губи одночасно натягнути на зуби, два – поступово повернути губи у вихідне положення.

Б. Вправи для язика. Вихідне положення для всіх вправ: рот розкритий приблизно на ширину одного-двох пальців, язик лежить на дні рота, у спокійному стані. 1. Раз – кінчик язика з силою вперти у верхні передні зуби, два – підняти вгору. 2. Раз – кінчик язика опустити вниз і якомога далі загнути під язик, два – підняти кінчик язика і якомога далі відсунути його назад до м’якого піднебіння. 3. Раз – кінчик язика відсунути якомога далі вправо, торкаючись внутрішнього боку щоки, два – те ж вліво. 4. Утворити язиком «трубочку», вдихати повітря через неї.

В. Вправи для нижньої щелепи. Вихідне положення: щелепи зімкнені, губи розімкнені. Раз – щелепу максимально опустити вниз (губи перебувають у стані спокою, голову не опускати), два – повернути щелепу у вихідне положення.

Практичне заняття 5

Тема: Особливості вимови голосних і приголосних звуків
План

1. Типові помилки під час вимови голосних і приголосних звуків в українській та російській мовах.

2. Поняття інтерференції та інтеркаляції.

3. Особливості коартикуляції в російській та українській мові.

4.  Акцент. Імітація акценту.

Студенти повинні знати: особливості артикуляції голосних і приголосних звуків в українській мові та російській мові.

Студенти повинні вміти: виразно читати та декламувати на пам'ять тексти з художніх творів, ураховуючи правила артикуляції голосних і приголосних звуків.

Ключові слова: артикуляція, коартикуляція, інтерференція, субстрат, суперстрат, інтеркаляція,  акцент. 
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Проблемні запитання та завдання:

1. Визначте особливості вимови африкатів [дж] , [дж′] , [дз], [дз′].

2. Як вимовляються в українській мові шиплячі звуки?

3. Сформулюйте правила вимови дзвінких перед глухими.

4. Які особливості артикуляції голосних в українській мові?

5. Які особливості коартикуляції в російській та українській мовах.

5. Що таке акцент? 

6. Виконати завдання: 1, 3, 4, 6.

Практичні завдання:

1. Ознайомтеся з частиною казки Н. Забіли «Хатинка на ялинці». Запишіть фонетичною транскрипцією слова зі звуком [дж] , [дж′] , [дз], [дз′]. Прочитайте текст вголос.

	Полетіла швидко бджілка,

Понесла усім листи: 

«Всім обідати до білки

Дуже просимо пройти».

І почувши цю новину, 

по вечірній по порі


	У хатинку на ялинку 

Поспішали гості всі:

Снігурі дзвінкоголосі,

Гостродзьобі дятелі,

Павучки, бджілки та оси, 

і розкошлані джмелі.


2. Читаючи запропонований текст, дотримуйтеся чіткої артикуляції кожного шиплячого звука.

Вмирає все в житті, та не вмирає слово,

Народжене в крові, засвічене багрово,

Заплетене в літа, немов багрова нить, 

Із небом розмовля, з землею гомонить;

Розкущене й рясне, неначе дуб на вітрі,

Збирає крик чи жаль в незвіданій палітрі

Людських змагань і душ, і подвигу, й сваволь,

Як птиці гордий злет, як серця тихий біль.

Воно тобі не раз вклонялось любо й мило, 

Воно тебе в житті в заметах поводило, 

В колючих таборах світилось, як вогонь,

І припадало в ніч до посивілих скронь.

Ах, слово матері, народжене в житті,

Зелене від лугів і синє від блакиті,

Жорстоке чи шумне, як той бджолиний рій, 

Пали, а не в’яли, цвіти – а не старій! (А Малишко).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

3. Подані слова запишіть фонетичною транскрипцією. Вимовляйте їх. Дотримуйтеся правильної артикуляції звука [ч].
Щастя, щезати, щиголь, щирий, щока, щось, щука, щупачок, щученя, щучка.

4. Запишіть фонетичною транскрипцією слова кожної колонки. Прочитайте написане вами. 

	Втихомирити

Впоратись

Всмоктувати

Внутрішнє

всередині
	Повторити

Заввишки

Завзяття

Пов’язати

Дев’ять 
	Сміявся

Зав’язався

Зробивши

Підписався

Вродився
	Читав

Почув

Посидів

Сходив

Узяв


5. Випишіть у дві колонки слова з буквою в: у ліву внесіть слова, в яких вимовляється губно-губний [в], у праву – слова з [ˇу].

Прочитайте  їх, слідкуючи за нормами артикуляції.

	Не ремесло мені війна,

Не розуміюсь я на тому,

І, певне, зроду б, ні, вона

Мне не викликала з дому.

А отже, був, як всі, солдат, 

Ішов походом в димні далі, 

Та ще й солдат, куди – без вад!

І недарма горять медалі.
	Що ж спричинилося тому, 

Що ти, поете, в хмурнім році

Пішов, як чорт той у диму, 

З гранатою при боці.

Пішов, пішов… Солдатом став.

Та хто про те питати буде!

Я рідний край свій захищав,

А що це – добре знають люди

                                  (П. Усенко).


 6. Запишіть слова фонетичною транскрипцією. У яких словах вимова і написання збігаються, а в яких ні?

Збудувати, зцідити, зсушити, здобувати, змити, зсередини, зніяковіти, спертись, сфабрикувати, безземелля, розхитати, безпідставно.

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ 6

Тема: Особливості вимови голосних і приголосних звуків в українській та російській мовах

План

1. Особливості вимови голосних і приголосних звуків в українській та російській мові. 

2. Фонетичні зміни в мовленнєвому потоці. Ненаголошені голосні. Комбінаторні зміни приголосних. 

3. Редукція в російській мові. 

4. Фонетична транскрипція.

Студенти повинні знати: особливості вимови голосних і приголосних звуків в українській мові та російській мові; фонетичні зміни в мовленнєвому потоці; особливості редукції в російській мові; правила запису тексту у фонетичній транскрипції.

Студенти повинні вміти: виразно читати та декламувати на пам'ять тексти з художніх творів з української та російської мов, ураховуючи правила артикуляції голосних і приголосних звуків; транскрибувати тексти.

Ключові слова: голосні, приголосні звуки, фонетичні зміни,  мовленнєвий потік, ненаголошені голосні, комбінаторні зміни приголосних, редукція, фонетична транскрипція.

Література

1. Адамчук Н.В. Методическое пособие по сравнительной типологии русского и украинского языков. – Николаев: Тетра, 1995. – 17 с.

2. Арвант Н.Н., Арвант Ф.С. Сопоставительное изучение русского и украинского языков в школе: Пособие для учителя. – К.: Рад. шк., 1989. – 192 с.  

3. Бабич Н.Д. Основи культури мовлення. – Львів: Світ, 1990. – 332 с.

4. Дорошенко С.І. Основи культури і техніки усного мовлення / Харк. держ. пед. ун-т ім. Г.С. Сковороди. – Харків: «ОВС», 2002. – 144 с.

5. Зингер Л.Р. Общая фонетика: Учеб пособие. – М.: Высш. школа, 1979. – 312 с.  

6. Ильяш М.И. Основы культуры речи. – Киев – Одесса: Вища школа, 1984. – 188 с.

7. Климова К.Я. Основи культури і техніки мовлення: Навч. посібник. – К.: Ліра – К, 2007. – 240 с.

8. Сучасна українська літературна мова. Вступ. Фонетика // За ред. І.К. Білодіда. – К.: Наук. думка, 1969. – 435 с.

9. Сучасна українська літературна мова: Підручник / О.Д. Пономарів, В.В. Різун, Л.Ю. Шевченко та ін. – К.: Либідь, 1991. – 312 с.

10. Сучасна українська літературна мова: Підручник / За ред. М.Я.Плющ. – К.: Вища школа, 1994. – 414 с.

11. Сучасна українська мова: Підручник / О.Д. Пономарів, В.В. Різун, Л.Ю. Шевченко та ін. – К.: Либідь, 1991. – 312 с.

12. Тоцька Н.І. Сучасна українська літературна мова. Фонетика. Орфоепія. Графіка. Орфографія: Посібник. – К.: Вища школа, 1981. – 183 с.

Проблемні запитання та завдання:

1. Які особливості вимови голосних в українській та російській мовах?

2. Визначте правила чергування голосних в українській та російській мовах.

3. Сформулюйте правила співвідношення приголосних за твердістю – м’якістю в українській та російській мовах:

[б], [п], [в], [м], [ф]; [р]; [ж], [ч], [ш]; [ц]; [г], [ґ]; [дж], [дз].

4. Явище асиміляції та дисиміляції в українській мові.

4. Визначте правила чергування приголосних в українській та російській мовах.

5. Якій мові характерне явище спрощення? Сформулюйте основні правила.

6. Виконайте завдання: 3, 6, 9, 11.
Практичні завдання:

1. Доберіть по 10 слів в українській та російській мовах, що звучать однаково, але різняться написанням; по 10 слів з и, що пишуться в двох мовах однаково, але звучать по-різному (Наприклад, 1) экран – екран; 2) мир – мир). 

2. Запишіть слова у стовпчик в алфавітному порядку. Перекладіть їх українською мовою. Співставте вимову і написання.

Подъемный, приемный, знакомый, батальон, медальон, бульон, летчик, лен, серьезный, сегодня, боевой, клюв.

3. Прочитайте. Випишіть у два стовпчики: 1) слова, у яких кількість букв і звуків співпадає; 2) слова, у яких кількість звуків і букв не співпадає.

	Ой не літай, журавлю,

На озеро пити,

 Там засіли два ляшеньки – 

Хотять тя убити.

· Як же мені не літати

На озеро пити,

Коли на тій озерині

Мої дрібні діти.

(Народна пісня).
	Не от холода рябинушка дрожит,

Не от ветра море синее кипит.

Напоили землю радостью снега,

Снятся деду иорданские брега.

Видит в долах он озера да кусты,

Чрез озера перекинуты мосты.

(С. Есенин).




4. Прочитайте українські та російські слова, правильно вимовляючи ненаголошений [о]. У чому різниця?

	Російська мова
	Українська мова

	вода

голова

болото

ворота

голосовать

огород

дорогой

молодой

водопад
	вода

голова

болото

ворота

голосувати

город

дорогий

молодий

водоспад


5. Порівняйте вимову слів в українській та російській мовах. У чому різниця? Відповідь обґрунтуйте.

	Російська мова
	Українська мова

	вишня

пришел

приехал

Максим

видно

учитель

дерево

берег


пшеница
	вишня

прийшов

приїхав

Максим

видно

учитель

дерево

берег

пшениця


6. Поставте іменники у формі родового відмінка множини і перекладіть українською мовою. Яке явище спостерігається у відповідних парах?

І. Болото, нора, голова, школа, дорога, робота, нога, береза.

ІІ. Пень, мешок, дубок, песок, продавец, ров, холодок.

7. Перекладіть українською мовою і прочитайте пари слів. Яка різниця у вимові кінцевого голосного?

Голубь, дуб, раб, зуб, любовь, Харьков, токарь, панцирь, фонарь, рыцарь, семь, погреб, букварь, слов, врагов. 

8. Перекладіть українською мовою і прочитайте пари слів. 

Улица, ухо, узкий, угорь, удочка, узелок, отзвук, отчизна, орех, она, усы, уста, острый, окно, отчим.

9. Доберіть до поданих слів ті, у яких відбувається чергування. Перекладіть слова українською мовою.

І. Река, аптека, молоко, щека; горох, дух, муха, ухо; враг, творог, книга, снег, друг, княгиня.

ІІ. Хотеть, плакать, колотить, крутить; ходить, садить, угодить, наладить, спустить, мостить, доска, блестеть, светить, водить.

10. Перекладіть українською мовою як пишуть слова в обох мовах? Як вимовляються? Сформулюйте основні правила.

Сердце, постный, поздно, счастливый, радостный, шестнадцать, участник, выездной,  доблестный.

11. Запишіть текст фонетичною транскрипцією. 

Мовчазність

Людина носить в собі такі високі думки і такі красиві почуття, яких в буденних розмовах не висловиш. То ця людина – мовчазна. Інколи здається нецікавою, часом дивною здається, в той час як інші привертають загальну увагу дотепністю, поверховою, але й ефективною заглибленістю суджень. Бо нічого не відчувають глибоко і по-справжньому – тільки й думають про те, як справити найкраще враження.

Холодні душі завжди хитрі – вміють виставитись напоказ.

Про це всім треба було б сказати.

Практичне заняття 7-8

Тема: Інтонація
План

1. Ритміка слова. Фонетичний ритм і темп. Значення ритму і темпу для оптимізації мовлення.

2. Інтонаційна структура фрази. 

3. Основні типи інтонаційних конструкцій. 

4. Інтонаційна стилістика.

Студенти повинні знати: поняття про ритміку слова, фонетичний ритм і темп, їх значення для оптимізації мовлення; інтонаційну структуру фрази, основні типи інтонаційних конструкцій.

Студенти повинні вміти: володіти знаками партитури, виразно читати уривки прози та віршованих творів.

Ключові слова: ритміка слова, фонетичний ритм і темп, інтонаційна структура фрази, типи інтонаційних конструкцій, інтонаційна стилістика, знаки партитури.

Література

1. Бабич Н.Д. Основи культури мовлення. – Львів: Світ, 1990. – 332 с.

2. Багмут А.Й, Борисик І. В., Олійник Г.П. Інтонація як засіб мовної комунікації. – К.: Наук. думка, 1980. –  244 с.

3. Буяльський Б.А. Поезія усного слова: Азбука виразного читання: Книга для вчителя. – К.: Рад школа, 1990. – 255 с.

4. Головин Б.Н. Основы культуры речи: Учеб. пособие. – М.: Высш. школа, 1980. – 335 с.

5. Дорошенко С.І. Основи культури і техніки усного мовлення / Харк. держ. пед. ун-т ім. Г.С. Сковороди. – Харків: «ОВС», 2002. – 144 с.

6. Ильяш М.И. Основы культуры речи. – Киев – Одесса: Вища школа, 1984. – 188 с.

7. Климова К.Я. Основи культури і техніки мовлення: Навч. посібник. – К.: Ліра – К, 2007. – 240 с.

8. Сучасна українська літературна мова. Вступ. Фонетика // За ред. І.К. Білодіда. – К.: Наук. думка, 1969. – 435 с.

9. Сучасна українська літературна мова: Підручник / О.Д. Пономарів, В.В. Різун, Л.Ю. Шевченко та ін. – К.: Либідь, 1991. – 312 с.

10. Сучасна українська літературна мова: Підручник / за ред. М.Я.Плющ. – К.: Вища школа, 1994. – 414 с.

11. Тоцька Н.І. Сучасна українська літературна мова. Фонетика. Орфоепія. Графіка. Орфографія: Посібник. – К.: Вища школа, 1981. – 183 с.

Проблемні запитання та завдання:

1. Дайте визначення інтонації. Охарактеризуйте її роль у мовленні людини.

2. Охарактеризуйте аспекти, в яких розглядається інтонація.

3. Які функції виконує інтонація?

4. Визначте компоненти інтонації.

5. Яка інтонація характерна для української мови? Думку обґрунтуйте.

6. Охарактеризуйте три первісних фізичні показники інтонації.

7. Які види наголосу характерні для української мови?
8. Дайте визначення наголосу акцентної групи, синтагматичному, логічному та емфатичному наголосу.

9. Охарактеризуйте поняття «інтонаційна стилістика».

10. Виконайте завдання: 1, 2, 5.

Практичні завдання:

1. Напишіть три варіанти твору-роздуму, що починають словами: Прийшла довгождана мить… Переставляйте фразовий наголос з першого на друге слово, потім з другого на третє. Прослідкуйте, як щоразу змінюється хід міркування.

2. Користуючись карткою партитури, розпишуть партитуру наведених текстів. Вмотивуйте розставлені знаки. Виразно прочитайте кожен текст.

І. Мистецтво розмови

Шкода від слова набагато серйозніша, ніж від мовчанки; рідко трапляється жалкувати за тим, що лишилося несказаним. Ніколи не вдавайте, ніби знаєте більше, ніж це є насправді. Коли ви кажете, що прочитали ту чи іншу книгу, а потім виявляється, що нічого з прочитаного ви не зрозуміли, усім стає очевидною ваша нетямущість. Жодна справді розумна людина ніколи не боїться сказати: «Я не знаю». Люди, які говорять надто легко, дуже часто говорять надміру багато, а часом і необачно. Балакуни, що мають надто живу уяву, нерідко не викликають довіри у слухачів. Тим часом мовчун, який озивається тільки в тих випадках, коли справді має щось сказати, непогано почуває себе в колі знайомих, дарма, що небагато додає до веселощів дружньої вечірки. 

У спілкуванні, як і в більшості інших випадків, найкращою є золота середина. Не будьте ні надто мовчазними, ні надто балакучими. Знайте, коли треба вислухати інших, але знайте також, коли слід самому підтримати розмову. Намагайтесь не повторюватись – ні переказуючи одну історію кілька разів, ні смакуючи подробиці своєї розповіді, які, на вашу думку, справили найбільше враження чи сподобались слухачам. Більшість речей цікаві тільки тоді, коли про них розповідають стисло і один раз; мало хто полюбляє повторення. Пам’ятайте, що уважний, співчутливий слухач – це благо з усіх благ. Людина, ладна залюбки вислухати вашу новину, захопитися розмовою з вами, яка невимушено й щедро дарує вам свою увагу – це саме той співрозмовник, якого вам слід обирати з-поміж усіх інших (Емілія Поуст).

Вмирає все в житті, та не вмирає слово,

Народжене в крові, засвічене багрово,

Заплетене в літа, немов багрова нить, 

Із небом розмовля, з землею гомонить;

Розкущене й рясне, неначе дуб на вітрі,

Збирає крик чи жаль в незвіданій палітрі

Людських змагань і душ, і подвигу, й сваволь,

Як птиці гордий злет, як серця тихий біль.

Воно тобі не раз вклонялось любо й мило, 

Воно тебе в житті в заметах поводило, 

В колючих таборах світилось, як вогонь,

І припадало в ніч до посивілих скронь.

Ах, слово матері, народжене в житті,

Зелене від лугів і синє від блакиті,

Жорстоке чи шумне, як той бджолиний рій, 

Пали, а не в’яли, цвіти – а не старій! (А Малишко).

- Добрий вечір!

- Здрастуйте. Вам кого?

- Дома Гнат?

- Який Гнат? Не розумію.

- Максимович.

- Генерал армії, ви хочете сказати?

- Точно! Здоров, Гнате! З приїздом на батьківщину!

- Здорові! Здоров, Корж… О-о! Бесараб?!

- Здравія желаю!

- Стеценко?!

- Він самий!

- Ой-ой-ой! Нагнибіда?!

- Так точно!

- Сто років!

- Впізнаєте?

- Ну, як же! Телят же пасли разом і коней.

- Так. І Будапешт брали.

- Ви були в моїй армії?

- Всі як один. Я навіть поранений був.

- Я теж. Нога індустріальна, ось! (О.Довженко).

4. Виразно прочитати текст, розставити логічний наголос. З’ясувати, чи відповідають розставлені розділові знаки, паузам, які виділили ви.

Яхта пливла, натужно ушрубовувалась у лиманський простів. Найгірше для неї – повне безвітря, а вітер дув – дарма, що навстріч. Паруси щораз виляскували, як молоді весняні громи, і вмить перелаштовувалися так, що відкраяні ними повітряні струмені завихрювались, закручувались у пружині і, тікаючи на волю, мусили штовхати яхту проти основної лавини вітру. Із зустрічного він став попутним і мовби всмоктував розіп’яте суденце в себе. При такій плавбі ніщо зайве не повинно стриміти на палубі. А тут на носовому містку розмаяна – грудьми вперед – Антося. Чорне густе волосся полощеться на вітрі, простора і теж чорна, з щільного плюшу сукня лопотить.

· У нас велика парусність, – чемно натякнув Віталій. Вона сприйняла ці слова за комплімент і вдячно всміхнулась. Стримуючи себе, Віталій спробував пояснити:

· Ваша сукня зводить нанівець зусилля отого вузького паруса, стакселя. Коли попливемо назад, тоді я сам попрошу вас стояти на палубі, а зараз ви сповільнюєте хід.

· А куди вам спішити? Ми ж на прогулянці… (І. Григурко). 

Чого жінці шкода

Жінка з клунком увійшла

У вагон трамваю,

Запитала: – Можна тут? – Та й присіла скраю.

Пишна дама – вся в шовках – 

Раптом в крик, у лайку:

·  Що ти трешся рукавом?

Прибери фуфайку!

Лізеш з клунками сюди!

Що за дика мода?! – 

Жінка каже: – Дуже жаль…

Шкода, дуже шкода…– 

Дама лається, кипить

Ще й перекривляє:

·  Шкода, шкода… А чого,

То й сама не знає!

·  Як не знаю? – жінка їй. –

Шкода мені шовку…

Що закутали таке

В гарну упаковку… (П. Глазовий).

5. Напам’ять продекламувати уривок з поетичного та епічного  твору (на вибір студента).
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Тема: Історія становлення та розвитку ефірного мовлення в Україні

План

1. Ефірне мовлення в контексті сучасних знань.

2. Історія становлення телебачення в Україні.

3. Проблеми якісного.

Студенти повинні знати: історію створення та розвою ефірного мовлення; виникнення перших телестудій; перші телепередачі. 

Студенти повинні вміти: аналізувати мовлення ведучих теле- та радіопередач.

Ключові слова: телеефір, телекомпанія, національна телекомпанія, канал телемовлення, електропроменева трубка.
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Проблемні запитання та завдання:

1. Дайте визначення поняття «ефірне мовлення».

2. Які значення вкладено у термін «ефір». Відповідь обґрунтуйте.

3. Хто винайшов телебачення? Який це був винахід? Чому першість винайдення телебачення Б. Грабовським не була визнана в екс-СРСР?

4. Розкажіть про внесок російських емігрантів Франсуорта й Зварикіна у розвиток телебачення.

5. Охарактеризуйте розвиток телебачення протягом 1930-1939 рр.

6. Охарактеризуйте віхи становлення телебачення Києві.

7. Розкажіть про розвиток телебачення у Харкові та Львові.

8. Дайте характеристику державним телеканалам,які діють сьогодні на території України. Що таке національна телекомпанія?

9. Що означає слово «телебачення»?

10. Дайте визначення поняттю «канал телемовлення».

11. Використовуючи телепрограму, дайте характеристику телепрограм у порівняльному аспекті: національна телекомпанія та приватна (якою мовою, кількість інформаційних новини, фільми, розважальні програми).

12. Проаналізуйте мовлення ведучого (програма і канал на вибір), відповідно до карти спостереження за інтонаційними особливостями українських тележурналістів.

Карта спостереження за інтонаційними особливостями 

українських тележурналістів

1. Час, канал. 


2. Назва передачі.


3. Прізвище та ім’я журналіста чи телеведучого.


4. Характеристика інтонаційних особливостей мовлення. 


Мовлення тележурналістів характеризують за такими особливостями: 

· за загальною оцінкою; 


· за інформативною дієвістю;


· за ступенем довірливості. 
РОЗДІЛ ІІІ
Словник найуживаніших термінів

Тема: Культура та техніка 
усного мовлення
Культура мовлення – це сукупність і система комунікативних якостей мовлення; володіння літературними нормами на всіх мовних рівнях  , уміння користуватися мовностилістичними засобами і прийомами з урахуванням умов і цілей комунікації; упорядкована сукупність нормативних мовленнєвих засобів, вироблених практикою людського спілкування, які оптимально виражають зміст мовлення і задовольняють умови та мету спілкування.

Фізіологія звуків мовлення – розділ фонетики, що вивчає будову та діяльність мовного апарату.

Техніка мовлення – робота мовного апарату, яка забезпечує чітку вимову звуків.

Норма (літературна норма) – прийняте в суспільній практиці людей правило вимови, вживання слова, граматичної форми, побудови словосполучення, речення тощо (орфоепічні, лексичні, орфографічні, граматичні, пунктуаційні, стилістичні).

Стиль – система мовних елементів, способів відбору й уживання їх, об’єднаних певним функціональним призначенням. Основою виділення стилів мовлення є організація мовних елементів відповідно до настанови – спілкування, повідомлення, вольового впливу. 

Стиль мовлення – сукупність особливостей у побудові мови, манера словесного викладу.

Дихання – основа звукоутворення. Залежно від того, які саме м’язи беруть участь у роботі дихального апарату, розрізняють чотири типи дихання: ключичне, грудне, діафрагматичне, комбіноване.

Артикуляція – робота мовних органів, спрямована на творення звуків.

Голос – сукупність різних стосовно висоти, сили і тембру звуків, що їх видає людина за допомогою голосового апарату. 

Тембр – це забарвлення, що надається голосові так званими обертонами, тобто додатковими тонами, які виникають завдяки резонаторам. 

Чистота голосу – це відсутність у нього таких вад, як придих (аспірація), хрипота, сиплість, гугнявість.

Рухливість (гнучкість) голосу полягає у здатності легко і еластичного володіти так званими важелями тону: вище – нижче, гучніше – тихіше: сильніше – слабше; швидше – повільніше; різкіше – м’якше. Ступінь рухливості підвищується внаслідок систематичних тренувальних вправ і декламації. 

Дикція – це правильна, виразна артикуляція, засіб якісного розрізнення звуків мовлення, це манера вимови.

Тема: Основні комунікативні ознаки
культури мовлення
Правильність мовлення забезпечується досконалим володінням нормами літературної мови. Правильне мовлення передбачає уміння відібрати в конкретній ситуації найбільш стилістично виправданий варіант, доречно обґрунтувати застосування норм мовлення, будувати усні висловлювання.

Нормативність мовлення полягає в дотриманні норм сучасної української літературної мови, недопущення калькування, змішування мов; уживанні загальновідомих, зрозумілих усім носіям мови слів. 

Чистота мовлення вимагає доречного застосування канцеляризмів та професіоналізмів, іншомовних слів, термінів, урочистих та застарілих слів, неологізмів, виключення вживання просторічних слів, що знижують загальний його рівень.

Точність – це вживання прямих значень слів, словосполучень, речень й уміння виражати свої думки так, щоб вони одночасно були сприйняті адресатом мовлення. Точним текст є тоді, коли в ньому не допускається подвійне тлумачення слів. Точність мовлення досягається вмінням узгодити знання матеріалу зі знанням мови, тобто вибрати найточнішу для певної ситуації форму відповіді чи розповіді.

Логічність  характеризує зміст висловлювання і забезпечує його смислову послідовність та чіткість. Крім того, логічність передбачає уміння ясно і послідовно мислити; дотримуватися логіки викладу; враховувати кожну конкретну мовленнєву ситуацію.

Доречне мовлення – уміння вибрати вдалу форму спілкування, інтонаційну тональність, лексичні засоби, що найкраще підходять для неї, враховувати, з ким і де, з якою метою ведеться спілкування.  Доречність – це ознака культури мовлення, яка організує його точність, логічність, виразність, чистоту, вимагає такого добору мовних засобів, що відповідають змістові та характерові повідомлення. 

Різноманітність і багатство мови можна вважати однією ознакою, бо різноманітність – це наявність неоднорідних за змістом, значенням, формою, забарвленням одиниць, а багатство мови – це наявність у ній низки різноманітностей. Під цими поняттями розуміють різні тематичні групи лексики, багату синонімію (лексичну і граматичну), тропіку (метафори, епітети, порівняння, метонімії, синекдохи тощо), стилістичні фігури (повтори, паралелізми, періоди, градації і т. ін.).

Виразність мовлення – невід’ємна складова культури мовлення, в основі якої передача почуттів і переживань, захоплень і здивувань, радість, горе і т. д. 

Мовленнєвий етикет –  правила, що регулюють мовленнєву поведінку. В процесі багаторазового повторення в типових ситуаціях мовленнєвий етикет закріпився в стереотипах, стійких виразах, формулах спілкування, які ми не будуємо кожен раз, коли нам потрібно їх використати, а беремо готові, що відклалися у нашій мовленнєвій свідомості. Мовленнєвий етикет – це зона стійких стереотипних комунікативних одиниць, хоча конкретний вибір у кожному конкретному мовленнєвому акті справа творча.

Тема: Будова та діяльність
мовного апарату
Дихання – основа звукоутворення. Залежно від того, які саме м’язи беруть участь у роботі дихального апарату, розрізняють чотири типи дихання: ключичне, грудне, діафрагматичне, комбіноване.

Ключичне дихання, під час якого високо здіймаються плечі, лопатки та верхні ребра, – неефективне: заповнюються повітрям лише верхні ділянки легенів; воно зустрічається рідко і справляє неприємне враження з естетичного погляду.

Грудне дихання (в театральному середовищі його називають «жіночим», а в медицині – костальним, боковим, середньореберним) хоча й має деякі переваги над ключичним, але вважатися ідеальним не може. При нього розширюються середні ребра, втягується живіт, діафрагма не скорочується, нижня ділянка легенів, що багата на повітряні пухирці (альвеоли), з роботи виключається.

Діафрагматичне дихання (черевне, абдомінальне) ґрунтується на роботі м’язів діафрагми. Скорочуючись, діафрагма осідає на черевну порожнину, від цього нижні ребра розсовуються, живіт подається вперед.

Комбіноване (грудно-черевне, косто-абдомінальне) дихання має найбільші переваги, бо найповніше насичує повітрям легені і забезпечує еластичну роботу м’язів діафрагми під час видиху, що дає змогу раціонально використовувати повітряний потік під час декламації та співу. 

Говорячи про правильне фонаційне дихання, мають на увазі грудно-черевний тип. 

Органи вимовляння – частина мовного апарату людини,  де відбувається процес творення звуків. Органи вимовляння включають гортань і три надгортанні порожнини: порожнину глотки, або фарингальну, ротову та носову. Гортань складається з кількох великих і кількох менших хрящів, з’єднаних між собою м’язами і слизовими оболонками. Поперек гортані горизонтально прикріплені дві голосові зв’язки, схожі на дві тонкі губи. Між ними є голосова щілина. 

Артикуляція – робота мовних органів, спрямована на творення звуків називається, яка складається з трьох частин: екскурсії (початкова фаза артикуляції звука – активні органи мовного апарату займають позицію, потрібну для утворення звука, і розпочинають його творення); витримки (центральна частина артикуляції звука); рекурсії (кінцева – органи мовного апарату повертаються в своє вихідне положення).

 Артикуляційна база мовця формується внаслідок доведення до автоматизму роботи мовних органів, направлених на вимовляння звука. Артикуляційні бази бувають типовими, притаманними певним групам людей, і нетиповими, індивідуальними. Типові артикуляційні бази поділяються на нормовані, властиві людям, що розмовляють літературною мовою, і ненормованими, що пов’язані з поняттям діалекту, говірки.

Голос – сукупність різних стосовно висоти, сили і тембру звуків, що їх видає людина за допомогою голосового апарату. У побуті голоси розрізняють дужі та слабкі, дзвінкі та глухі, високі та низькі, верескливі та буркотливі, чисті та хриплі, а загалом приємні та неприємні.

Сила голосу –  результат мускульного напруження голосотворчого апарату. Поняття «сила голосу» часто плутають з гучністю (голосистістю, крикливістю). 

Регістри звичайного діапазону мовного голосу умовно поділяють на три: нижній, середній, верхній. Ноти нижнього (грудного) регістру формує грудний резонатор (трахея і бронхи), а верхнього (головного) – головний (гортань, носоглотка, ротова і носова порожнина). Ноти середнього – обидва резонатори разом.

Тембр – це забарвлення, що надається голосові так званими обертонами, тобто додатковими тонами, які виникають завдяки резонаторам. Залежно від того, які саме резонатори інтенсивніше функціонують, голос набуває відтінків: грудного, гортанного, носового, дзвінкого, глухого.

Чистота голосу – це відсутність у нього таких вад, як придих (аспірація), хрипота, сиплість, гугнявість. Придих виникає внаслідок того, що певна частина видихуваного повітря не використовується на голосотворення і, виходячи вхолосту, створює зайві шуми. Хрипота і сиплість указують на аномалію голосових зв'язок і потребують лікування. Гугнявість (носовий відтінок звуків) з’являються внаслідок хвороби або млявості маленького язичка, що прикриває вхід у носову порожнину. У першому випадку потрібне лікування, у другому – тренування вимови. Відсутність цих вад говорить про благозвучність голосу.

Рухливість (гнучкість) голосу полягає у здатності легко і еластичного володіти так званими важелями тону: вище – нижче, гучніше – тихіше: сильніше – слабше; швидше – повільніше; різкіше – м’якше. Ступінь рухливості підвищується внаслідок систематичних тренувальних вправ і декламації. 

Дикція – це правильна, виразна артикуляція, засіб якісного розрізнення звуків мовлення, це манера вимови.

Тема: Типові помилки під час вимови

голосних і приголосних звуків
Інтерференція (від лат inter – між, ferio – торкаюсь, ударяю) – взаємне проникнення в мовлення білінгвів елементів різних видів двох мов, якими він володіє, що сприймається як іншомовний акцент. Інтерференція є відхиленням від стандартів рідної мови, мовленнєвою помилкою. 

Субстрат – (від лат. sub – під і stratum – шар) – сукупність рис мовної системи як результат етнічної асиміляції та змішування мов прибульців і корінного населення через стадію двомовності. Він представлений різними змінами в мові переможців під впливом мови-підоснови переможених корінних жителів, сліди якої виявляються у мові чужинців (галльські елементи у французькій мові). 

Суперстрат (від лат. super – над і stratum – шар) – сукупність рис мовної системи як результат етнічної асиміляції та змішування мов прибульців і корінного населення. На відміну від субстрату, виявляється у вигляді різних змін у мові корінного населення під впливом мови-надоснови переможців-чужинців.

Інтеркаляція – вплив на рідне мовлення білінгвів елементів різних рівнів нерідної мови, якою він володіє, що сприймається як іншомовний акцент через розбіжність мовних систем. Інтеркаляція протиставляється інтерференції, що є зворотним впливом на чужу, нерідну, якою володіє білінгв. 

Тема: Ритміка слова. 
Інтонація
Інтонація – сукупність супрасегментних показників мовленнєвого потоку; наголосу (фразового та словесного), мелодики й тону, ритму, інтенсивності, тембру вимови, паузації, – що перебуває в нерозривній єдності зі звуковим рівнем усного мовлення, служить засобом прискорення інформаційного обміну, носієм впливовості та стратегічності комунікації. Інтонація виконує в мовленні функції забезпечення структурної цілісності висловлення та повідомлення, розрізнення комунікативних типів висловлювань (спонукання, питання, оклик, розповідь); виділення інформативно найбільш навантажених слів і фрагментів; інтеграції й актуального членування висловлювань; вираження граматичних значень і синтаксичних відношень, модальності й цілеспрямованості; визначення типу мовного акту (прямого чи непрямого); характеристики мовця й ситуації спілкування; емоційного та стилістичного забарвлення текстів; комунікативного впливу тощо. Інтонація становить окремий рівень у системі мови або розглядається в межах фонетичного. Інтонація, входячи повноправним мовним елементом до основних ознак речення є структурним елементом речення, без якого існування останнього неможливе.

Частота основного  тону. Тональна характеристика фрази розповідного  тону може повністю характеризуватися рівним тоном або тоном з невеликими частотними інтервалами, або визначатися як монотон. Але частіше, у фразі виділяються незначні перепади, що змінюють напрям руху чи його швидкість та несуть збільшене функціональне навантаження у висловленні. Вони можуть відбивати також більший ступінь емоційності висловлення, посилення виділеності певної частини фрази та низку інших інтонаційно-семантичних особливостей

Інтенсивність звучання є змінною характеристикою фрази. У розповідних фразах контур інтенсивності має в основному висхідно-спадний характер, при цьому кінцева фразова позиція визначається мінімальною інтенсивністю, що перебуває на рівні умовного нуля. Інтенсивність на початку фрази – найяскравіша.

Час звучання – важливий елемент нарівні з інтенсивністю та ч.о.т., який становить змінюваний компонент, що впливає на структурно-семантичний характер висловлення. Для української мови властива виразно епізодична реалізація пауз: речення довжиною 15-20 складів не мають паузального членування. Синтаксична організація цих речень передбачає паузацію при однорідних членах речення, між поширеною обставиною, при вставних словах та вставлених конструкціях. Відсутність паузи спостерігається при займенниках, оскільки вони є засобом вираження двочленності речення (Ми йдемо у місто – Йдемо у місто).

Інтонаційна структура формул ввічливості має значний ступінь варіативності в залежності від ситуації спілкування, тоді як лексико-синтаксичний склад є стандартизованим і може діставати лише незначних змін. Формули ввічливості за емоційними відтінками дуже різноманітні. Репліка-привітання вимовляється на піднятому тоні, а репліка-відповідь – на зниженому, повільно. Якщо репліка-привітання складається з кількох слів, о вони вимовляються інтонаційно виділено, особливо наголос падає на останнє слово. 

Наголос – виділення одного складу, фонетичного слова чи синтагми при членуванні мовленнєвого потоку. 
Сегментний рівень – членування мовленнєвого потоку на певні фонетичні одиниці: звуки (фони), склади, фонетичні слова, синтагми, фрази. 

Наголос акцентної групи – найслабший за своєю силою. В акцентну групу звичайно об’єднуються повнозначні слова разом із службовими – сполучниками, прийменниками, частками тощо. Наголос падає на повнозначне слово.

Синтагматичний наголос. Під синтагмою розуміють групу слів, найтісніше пов’язаних за змістом. Самостійну синтагму може становити і одне слово. Синтагми членуються паузами і являють собою певну фонетичну єдність щодо мелодики і мають один синтагматичний наголос, якому підпорядковані інші, слабші наголоси. Синтагматичний наголос припадає в межах синтагми на найважливіше слово, навколо якого об’єднуються інші слабо наголошені слова або ненаголошені слова, що входять до даної синтагми. 

Логічним наголосом називається особливе виділення голосом слова в реченні. У простому реченні буває лише один логічний наголос, а в складному – два і більше.

Емфатичний наголос – наголос, за допомогою якого підсилюється емоціональний бік слова, виражається ефективний стан мовця. Емфатичний наголос робить слово емоційно насиченим. 

Пауза – більш або менш тривала зупинка в мовному потоці. Найбільші паузи виступають у кінці речення. 

Тема: Історія становлення та розвитку
ефірного мовлення в Україні
Ефірне мовлення –  різновид публічного мовлення, оснований на використанні великих можливостей сучасної техніки. 

Телебачення (грецькою tеlе – далеко) – далекобачення. У широкому значенні це бачення на віддалі рухомих зображень. Рухомі картинки за рахунок своєї швидкої зміни створюють враження постійного руху, ілюзію майже тотожну до природного руху. По-перше телебачення – це спеціальна техніка, що передає зображення на великі відстані. По-друге, телебачення – це передачі, які ми бачимо на екранах телевізорів, що створюють у телестудіях. 

Канал телемовлення – це сукупність технічних засобів, пристосованих для трансляції телепередач на територію, визначену параметрами технічних засобів мовлення. Канали телемовлення залежно від власності на засоби мовлення можуть бути державними, приватними, акціонерними, громадськими. 

Національна телекомпанія – державна телеорганізація, що веде мовлення на загальнонаціональному каналі мовлення, підзвітна Верховній Раді України, Президентові України.

Телезображення – це специфічні знакові системи, особливе телевізійне мовлення, які треба знати, щоб успішно нести додаткову інформацію глядачам. Телепередача розмовляє з глядачем не тільки мовою слів, через зображення, а й через рухи, міміку, жести, дії учасників передачі. Ефект впливу телезображення криється в наочності, незалежно від волі та бажання глядача. 
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2. Козачук Г.О., Шкуратяна Н.Г. Практичний курс української мови: Навч. посібник. – К.: Вища шк., 1994. – 367 с.

3. Паламар Л.М., Бех О.А. Практичний курс української мови: Навч. посібник. – К.: Либідь, 1993. – 192 с.

4. Сучасна українська літературна мова: Підручник / за ред. М.Я. Плющ. – К.: Вища шк., 1994. – 414 с.

5. Сучасна українська літературна мова: Підручник / за ред. А.П. Грищенка. – К.: Вища шк., 1997. – 493 с.

6. Сучасна українська мова: Підручник / за ред. О.Д. Пономарева. – К.: Либідь, 2001. – 400 с.

7. Ющук І.П. Українська мова. – К.: Либідь, 2004. – 640 с.



	2.
	Статут гарної мови. 
	Підготувати повідомлення на одну із запропонованих тем. Укласти список використаних джерел.

· Проблеми мовленнєвої культури в Україні сьогодні.

· Професійна етика та мовленнєвий етикет.

· Етикет країн світу.

· Жести як засіб невербального спілкування. 

· Статут гарної мови.



	3.
	Питання гендерного мовлення у лінгвістичній науці. 
	Підготувати повідомлення.

Рекомендована література:

1. Царевич Г. Етикет і ментальність. – Дивослово. – 1996. – № 2.

2. М. Стахів. Український комунікативний етикет: Навчально-методичний посібник. – К.: Знання, 2008. – 245 с.



	4.
	Розмежування понять «мова» та «мовлення», «культура мови» та «культура мовлення»  у лінгвістичній науці.
	Підготувати повідомлення.

Рекомендована література:

5. Антисуржик. Вчимося ввічливо поводитись і правильно говорити: Посібник  // За заг. ред. О.Сербенської. – Львів: Світ, 1994. – 152 с.

6. Антоненко-Давидович Б. Як ми говоримо. – К.: Либідь, 1991. – 254 с.

3. Бабич Н.Д. Основи культури мовлення. – Львів: Світ, 1990. – 332 с.

4. Водина Н.С. Культура устной и письменной речи делового человека, 2002. – 315 с.

5. Буяльський Б.А. Поезія усного слова: Азбука виразного читання: Книга для вчителя. – К.: Рад школа, 1990. – 255 с.

6. Головин Б.Н. Основы культуры речи: Учеб. пособие. – М.: Высш. школа, 1980. – 335 с.

7. Давидова Л.П., Явір В.В. Займенник ВИ у ввічливо-пошанному значенні при звертанні до однієї особи  // Українська мова і література в школі. –  1978. – № 3. – С. 59-64.

8. Дорошенко С.І. Основи культури і техніки усного мовлення / Харк. держ. пед. ун-т ім. Г.С. Сковороди. – Харків: «ОВС», 2002. – 144 с.

9. Ильяш М.И. Основы культуры речи. – Киев – Одесса: Вища школа, 1984. – 188 с.

10. Карнеги Д. Как завоевать друзей и оказывать влияние на людей. – К.: Наукова думка, 1990. – 224 с.

11. Коваль А.П. Ділове спілкування. Навчальний посібник. – К.: Вища школа, 1992. – С. 175.

12. Кочан І.М., Токарська А.С. Культура рідної мови: Збірник вправ і завдань. – Львів: Світ, 1996. – 232 с.

13. Корніяка О.М. Мистецтво ґречності: Чи вміємо ми себе поводити? – К.: Либідь, 1995. – 96 с.

14. Климова К.Я. Основи культури і техніки мовлення: Навч. посібник. – К.: Ліра – К, 2007. – 240 с.

15. Культура української мови: Довідник / За ред. В.М. Русанівського. – К.: Либідь, 1990. – 304 с.

16. Лабунская В.А. Невербальное поведение. – Ростов-на-Дону, 1986. – 135 с.

17. Ленець К.В. Штампи і синоніми // Питання мовної культури. Випуск 2. – К.: Наукова думка, 1988. – С. 78-89.

18. Мацько Л. І., Мацько О.М. Риторика: Навч. посіб. – К.: Вища школа., 2003. – 311 с.

19. Львов М.Р. Риторика. Культура речи. – М.: Академия, 2002. – 272 с.

20. Максимовский М. Этикет делового человека. – М.: Дидакт, 1994. – 124 с.

21. Почепцов Г.Г. Теорія комунікації. – К.: Ваклер, 2001. – 656 с.

22. Рюкле Х. Ваше тайное оружие в общении: мимика, жест, движение. – М.: Инфра, 1996. – 227 с.

23. Томан І. Мистецтво говорити. – К.: Політвидав України, 1989. – 293 с.

24. Сучасна українська літературна мова: Підручник / за ред. М.Я.Плющ. – К.: Вища школа, 1994. – 414 с.

25. Формановская Н.И. Речевой этикет и культура общения. –М.: Высш. школа, 1989. – 159 с.

	5.
	Напам’ять  вивчити уривок прозового твору і поезію. Прочитати перед аудиторією.
	На вибір студента.

	6.
	Мовленнєвий апарат. Мовленнєвий резонатор. Пасивні та активні органи мовлення. Мовленнєвий апарат людини
	Конспект

Рекомендована література:

1. Зингер Л.Р. Общая фонетика: Учеб пособие. – М.: Высш. школа, 1979. – 312 с.  

2. Сучасна українська літературна мова. Вступ. Фонетика // За ред. І.К. Білодіда. – К.: Наук. думка, 1969. – 435 с.

3. Тоцька Н.І. Сучасна українська літературна мова. Фонетика. Орфоепія. Графіка. Орфографія: Посібник. – К.: Вища школа, 1981. – 183 с.

	7.
	Особливості вимови голосних і приголосних звуків в українській та російській мові. Фонетичні зміни в мовленнєвому потоці. Ненаголошені голосні. Комбінаторні зміни приголосних. Редукція в російській мові.
	Конспект.

1. Адамчук Н.В. Методическое пособие по сравнительной типологии русского и украинского языков. – Николаев: Тетра, 1995. – 17 с.

2. Арвант Н.Н., Арвант Ф.С. Сопоставительное изучение русского и украинского языков в школе: Пособие для учителя. – К.: Рад. шк., 1989. – 192 с.  

3. Зингер Л.Р. Общая фонетика: Учеб пособие. – М.: Высш. школа, 1979. – 312 с.  

4. Сучасна українська літературна мова. Вступ. Фонетика // За ред. І.К. Білодіда. – К.: Наук. думка, 1969. – 435 с.

5. Тоцька Н.І. Сучасна українська літературна мова. Фонетика. Орфоепія. Графіка. Орфографія: Посібник. – К.: Вища школа, 1981. – 183 с.

	8.
	Спостереження над мовленням дикторів телебачення.
	На вибір студента.

	9.
	Фонетична тран-скрипція. Фонематична транскрипція. Правила запису тесту фонетик-ною та фонема-тичною транскрипцією.
	Конспект.

Рекомендована література:

1. Жовтобрюх М.А., Кулик Б.М. Курс сучасної української літературної мови. – К.: Радянська шк., 1965. – Ч. 1. – 424 с.

2. Козачук Г.О., Шкуратяна Н.Г. Практичний курс української мови: Навч. посібник. – К.: Вища шк., 1994. – 367 с.

3. Паламар Л.М., Бех О.А. Практичний курс української мови: Навч. посібник. – К.: Либідь, 1993. – 192 с.

4. Сучасна українська літературна мова: Підручник / за ред. М.Я. Плющ. – К.: Вища шк., 1994. – 414 с.

5. Сучасна українська літературна мова: Підручник / за ред. А.П. Грищенка. – К.: Вища шк., 1997. – 493 с.

6. Сучасна українська мова: Підручник / за ред. О.Д. Пономарева. – К.: Либідь, 2001. – 400 с.

7. Ющук І.П. Українська мова. – К.: Либідь, 2004. – 640 с.



	10.
	Наголос. Словесний наголос. Логічний наголос. Фразовий наголос.
	Конспект.

Рекомендована література:

1. Жовтобрюх М.А., Кулик Б.М. Курс сучасної української літературної мови. – К.: Радянська шк., 1965. – Ч. 1. – 424 с.

2. Козачук Г.О., Шкуратяна Н.Г. Практичний курс української мови: Навч. посібник. – К.: Вища шк., 1994. – 367 с.

3. Паламар Л.М., Бех О.А. Практичний курс української мови: Навч. посібник. – К.: Либідь, 1993. – 192 с.

4. Сучасна українська літературна мова: Підручник / за ред. М.Я. Плющ. – К.: Вища шк., 1994. – 414 с.

5. Сучасна українська літературна мова: Підручник / за ред. А.П. Грищенка. – К.: Вища шк., 1997. – 493 с.

6. Сучасна українська мова: Підручник / за ред. О.Д. Пономарева. – К.: Либідь, 2001. – 400 с.

7. Ющук І.П. Українська мова. – К.: Либідь, 2004. – 640 с.



	11. 
	Знаки партитури та їх роль в організації мовлення.
	Конспект

Рекомендована література:

Буяльський Б.А. Поезія усного слова: Азбука виразного читання: Книга для вчителя. – К.: Рад школа, 1990. – 255 с.

	12.
	Стан теле- та радіо мовлення в Україні сьогодні 
	Повідомлення

Аналіз матеріалів інтернет-ресурсів.

	13.
	Найпоширеніші помилки у мовленні дикторів (на прикладі аналізу однієї телепередачі).
	Повідомлення

Власні спостереження студента (програма та телеканал на вибір).

	14.
	Спостереження та аналіз мовлення дикторів телебачення. Робота перед відеокамерою.
	Повідомлення

Власні спостереження студента (програма та телеканал на вибір).


Рекомендована література
Базова 

1. Климова К.Я. Основи культури і техніки мовлення: Навч. посібник. – К.: Ліра – К, 2007. – 240 с. 

2. Бабич Н.Д. Основи культури мовлення. – Львів: Світ, 1990. – 332 с.

3. Буяльський Б.А. Поезія усного слова: Азбука виразного читання: Книга для вчителя. – К.: Рад школа, 1990. – 255 с.

4. Дорошенко С.І. Основи культури і техніки усного мовлення / Харк. держ. пед. ун-т ім. Г.С. Сковороди. – Харків: «ОВС», 2002. – 144 с. 

Допоміжна
1. Адамчук Н.В. Методическое пособие по сравнительной типологии русского и украинского языков. – Николаев: Тетра, 1995. – 17 с.

2. Антисуржик. Вчимося ввічливо поводитись і правильно говорити: Посібник  // За заг. ред. О.Сербенської. – Львів: Світ, 1994. – 152 с.

3. Антоненко-Давидович Б. Як ми говоримо. – К.: Либідь, 1991. – 254 с.

4. Арвант Н.Н., Арвант Ф.С. Сопоставительное изучение русского и украинского языков в школе: Пособие для учителя. – К.: Рад. шк., 1989. – 192 с.  

5. Багмут А.Й, Борисик І. В., Олійник Г.П. Інтонація як засіб мовної комунікації. – К.: Наук. думка, 1980. –  244 с.

6. Базюк Л. Штрихи до характеристики мовної особистості тележурналіста // Телевізійна й радіожурналістика: Зб. наук. – метод. праць. Львів, 2000. 

7. Бакинська О. Культура телевізійного мовлення та його вплив на телеаудиторію. Телерадіожурналістика: історія, теорія, практика, погляд у майбутнє / Збірник науково-методичних праць – Львів: Ред. – вид. відділ Львівського університету, - 1997. – 160 с.

8. Білянська О. Мовна агресія як антипод культури мовлення // Телевізійна й радіожурналістика: Зб. наук. – метод. праць. Львів, 2003. 

9. Ваніна О. Значення голосу і манери говорити для теле- і радіожурналістів // Телевізійна й радіожурналістика: Зб. наук. – метод. праць. Львів, 2002. 

10. Водина Н.С. Культура устной и письменной речи делового человека, 2002. – 315 с.

11. Головин Б.Н. Основы культуры речи: Учеб. пособие. – М.: Высш. школа, 1980. – 335 с.

12. Давидова Л.П., Явір В.В. Займенник ВИ у ввічливо-пошанному значенні при звертанні до однієї особи  // Українська мова і література в школі. –  1978. – № 3. – С. 59-64.

13. Дмитровський З.Є. Телевізійна журналістика. Навч. посібник. Львів: Видавничий центр Львівського національного університету імені Івана Франка, 2006. – 208 с. 

14. Жугай В. Проблеми якісної продукції в українському телеефірі // Телевізійна й радіожурналістика: Зб. наук. – метод. праць. Львів, 2000. 

15. Зингер Л.Р. Общая фонетика: Учеб пособие. – М.: Высш. школа, 1979. – 312 с.  

16. Ильяш М.И. Основы культуры речи. – Киев – Одесса: Вища школа, 1984. – 188 с.

17. Капелюшний А. Росіянізми в телевізійному мовленні і в газетному тексті // Телевізійна й радіожурналістика: Зб. наук. – метод. праць. Львів, 2002. 

18.  Карнеги Д. Как завоевать друзей и оказывать влияние на людей. – К.: Наукова думка, 1990. – 224 с.

19.  Климова К.Я. Основи культури і техніки мовлення: Навч. посібник. – К.: Ліра – К, 2007. – 240 с.

20.  Коваль А.П. Ділове спілкування. Навчальний посібник. – К.: Вища школа, 1992. – С. 175.

21.  Корніяка О.М. Мистецтво ґречності: Чи вміємо ми себе поводити? – К.: Либідь, 1995. – 96 с.

22.  Кочан І.М., Токарська А.С. Культура рідної мови: Збірник вправ і завдань. – Львів: Світ, 1996. – 232 с.

23. Кузнєцова О.Д. Засоби масової комунікації. Посібник: Вид. 2-ге, перероблене й доповнене. – Серія «Навчальні та наукові видання професорсько-викладацького складу Львівського національного університету імені Івана Франка» - Львів: ПАІС, 2005. – 200 с. 

24.  Культура української мови: Довідник / За ред. В.М Русанівського. – К.: Либідь, 1990. – 304 с.

25.  Лабунская В.А. Невербальное поведение. – Ростов-на-Дону, 1986. – 135 с.

26.  Ленець К.В. Штампи і синоніми // Питання мовної культури. Випуск 2. – К.: Наукова думка, 1988. – С. 78-89.

27. Лизанчук В.В. Радіожурналістика: засади функціонування. Підручник. – Львів: ПАІС, 2000. – 366 с. 

28. Львов М.Р. Риторика. Культура речи. – М.: Академия, 2002. – 272 с.

29.  Максимовский М. Этикет делового человека. – М.: Дидакт, 1994. – 124 с.

30. Мітчук О. Нова суспільно-політична лексика сучасних ЗМІ // Телевізійна й радіожурналістика: Зб. наук. – метод. праць. Львів, 2003. 

31. Пономарів О.Д. Культура слова: Мовностилістичні поради: Навч. посібник. 2-ге вид., стереотип. – К.: Либідь, 2001. – 240 с. 

32.  Почепцов Г.Г. Теорія комунікації. – К.: Ваклер, 2001. – 656 с.

33.  Рюкле Х. Ваше тайное оружие в общении: мимика, жест, движение. – М.: Инфра, 1996. – 227 с.

34. Сербенська О. Актуальні проблеми екології української мови та сучасні засоби масової комунікації // Українська періодика: Історія і сучасність: Доповіді та повідомлення сьомої Всеукр. наук. – теорет. конф. / За ред. М.М Романюка. – Львів, 2002. 

35. Сербенська О. Суржик: «низька мова» безлад чи мовна патологія // Телевізійна й радіожурналістика: Зб. наук. – метод. праць. Львів, 2001. 

36. Сербенська О.А. Ефірне мовлення у взаєминах з усною мовою // Телевізійна й радіожурналістика: Зб. наук-метод. Праць. – Львів, 2002. 

37. Сербенська О.А. Культура усного мовлення. Практикум: Навч. посібник. – К.: Центр навчальної літератури, 2004. – 216 с. 

38. Сербенська О.А., Волощак М.Й. Актуальне інтерв’ю з мовознавцем: 140 запитань і відповідей. – К.: Вид. центр «Просвіта», 2001. – 204 с. 

39.  Сучасна українська літературна мова. Вступ. Фонетика // За ред. І.К. Білодіда. – К.: Наук. думка, 1969. – 435 с.

40.  Сучасна українська літературна мова: Підручник / за ред. М.Я.Плющ. – К.: Вища школа, 1994. – 414 с.
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